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OBITUS

Die XXXI mensis Decembris, sabbato, Papa Emeritus Benedictus mor-
tuus est hora 9.34 in Monasterio Mater Ecclesiae in Vaticano, ubi commo-
ratus est postquam pontificatui renuntiaverat.

Postremis diebus valetudo eius in deterius mutavit ob ingravescentem
aetatem. Mane feriae IV diei XXVIII mensis Decembris, Summus Pontifex
Franciscus se illuc contulerat ut eum inviseret, postquam in Audientia Ge-
nerali in Aula Pauli VI omnes invitaverat ad orandum sequentibus verbis:

«Vorrei chiedere a tutti voi una preghiera speciale, per il Papa
Emerito Benedetto, che nel silenzio sta sostenendo la Chiesa. Ricor-
darlo — & molto ammalato — chiedendo al Signore che lo consoli,
e lo sostenga in questa testimonianza di amore alla Chiesa, fino
alla fine».

Vespere ipsius diei Pontifex Emeritus acceperat Sacramentum Unctionis
Infirmorum in fine Missae celebrationis, cui praesederat Secretarius Parti-
cularis, Praefectus Domus Pontificiae, Archiepiscopus Georgius Génswein.

Mane diei XXXI mensis Decembris, quattuor mulieribus consecratis
Memores Domini et aegrotorum ministris adstantibus, qui ei assidebant una
cum Secretario, Papa Emeritus hora 9.34 in Domino obdormivit et medicus
personalis Doctor Patricius Polisca, decessum eius exploravit. Sanctus Pater
Franciscus, de notitia certior factus ab Exc.mo D.no Gidnswein, statim illuc
se contulit, ut obsequium benevolum et fraternum complorato Praedecessori

redderet.

Denuntiatio mortis, a Dr. Polisca et a Prof. Andrea Arcangeli, Praefecto
Directionis de Publica Salute et Valetudine Gubernatoratus Status Civitatis

Vaticanae, subsignata, sequens iudicium afferebat:

«Causa iniziale: insufficienza parenchimale; causa intermedia:
insufficienza respiratoria; causa terminale: shock cardiogeno».

Paulo poste, tristis nuntius mundo a Moderatore Officii Communicationis

Sanctae Sedis, Matthaeo Bruni, sequentibus verbis datus est:
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«Sabato, 31 dicembre 2022

Con dolore informo che il Papa Emerito, Benedetto XVI, & dece-
duto oggi alle ore 9.34, nel Monastero Mater Ecclesiae in Vaticano.

Non appena possibile seguiranno ulteriori informazioni».

Deinceps Officium Communicationis Vaticanum notas de expositione

corporis defuncti et de celebratione Exsequiarum praebuit:

«31 dicembre 2022

Le spoglie del Papa Emerito Benedetto XVI riposeranno presso
il Monastero Mater Ecclesiae fino alla prima mattina di lunedi 2
gennaio; non sono previste visite ufficiali o preghiere pubbliche.

Nello stesso giorno, a partire dalle ore 9.00, la salma verra espo-
sta per la visita dei fedeli nella Basilica di San Pietro.

Lunedi la Basilica restera aperta dalle 9.00 alle 19.00, martedi
e mercoledi dalle 7.00 alle 19.00.

I funerali presieduti dal Santo Padre verranno celebrati in Piazza
San Pietro giovedi 5 gennaio alle ore 9.30. Per la partecipazione
non sono previsti biglietti. Chi desidera concelebrare potra rivolgersi
all'Ufficio delle Celebrazioni Liturgiche del Sommo Pontefice (cfr
Notificazione del 31 dicembre 2022).

Le Delegazioni ufficiali presenti saranno quelle della Germania e
dell'Italia».

Deinde Magister Pontificiarum Celebrationum Liturgicarum notificavit
diem, horam et praescripta, quae ad Missam exsequialem celebrandam Ss.mi

Domini Papae Emeriti pertinebant:

Il 5 gennaio 2023, alle ore 9.30, sul Sagrato della Basilica di
San Pietro, il Santo Padre Francesco presiedera la Santa Messa
esequiale per il defunto Sommo Pontefice Emerito Benedetto XVI.

Al termine della Celebrazione Eucaristica avranno luogo I'Ultima
Commendatio e la Valedictio. 11 feretro del Sommo Pontefice Eme-
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rito sara portato nella Basilica di San Pietro e quindi nelle Grotte

Vaticane per la tumulazione.

Potranno concelebrare con il Santo Padre:

— 1 Patriarchi e 1 Cardinali, che si troveranno, entro le ore 9.00,
nella Cappella di San Sebastiano in Basilica, portando con sé la
mitra bianca damascata;

— gli Arcivescovi e i Vescovi, muniti di apposito biglietto, rilasciato
dall’Ufficio delle Celebrazioni Liturgiche del Sommo Pontefice at-
traverso la procedura indicata nel sito biglietti.liturgiepontificie.va,
che si troveranno, entro le ore 8.30, al Braccio di Costantino, por-
tando con sé amitto, camice, cingolo e mitra bianca;

— i Presbiteri, muniti di apposito biglietto, rilasciato dall’Uffi-
cio delle Celebrazioni Liturgiche del Sommo Pontefice attraverso la
procedura indicata nel sito biglietti.liturgiepontificie.va, che si trove-
ranno, entro le ore 8.30, direttamente nel settore loro riservato in
Piazza San Pietro, dove indosseranno I'amitto, il camice, il cingolo

e la stola rossa che avranno portato con sé.

* %k %k

I Patriarchi, i Cardinali, gli Arcivescovi e i Vescovi e tutti coloro
che, in conformita al Motu Proprio «Pontificalis Domus», compongo-
no la Cappella Pontificia e, muniti della Notificazione richiesta per
il tramite dell’indirizzo email: celebrazioni@celebra.va, desiderano
partecipare alla celebrazione liturgica senza concelebrare, indossan-
do l'abito corale loro proprio, sono pregati di trovarsi entro le ore
9.00 sul Sagrato della Basilica di San Pietro.

Cittd del Vaticano, 31 dicembre 2022

Per mandato del Santo Padre
Mons. Dieco GiovanNt RAVELLI

Maestro delle Celebrazioni Liturgiche Pontificie
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EXPOSITIO

Vespere diei XXXI mensis Decembris, hora 19.00, Exc.mus Georgius
Géanswein ritui vestitionis Papae Emerito praefuit, adstantibus Magistro
Pontificiarum Celebrationum Liturgicarum una cum Caeremoniariis Rev.mo
D.no Ioanne Dubina et Rev.mo D.no Lubomiro Welnitz.

Deinde corpus defuncti Pontificis in sacello Monasterii Mater Ecclesiae
expositum est et visitationes privatae inceptae sunt.

Die nocteque precibus ei advigilaverunt familiares et parvi coetus, qui
venerunt ut obsequium ei redderent, usque ad mane diei II mensis Ianuarii
anni 2023.

Die II mensis Ianuarii, hora 7.00, feretrum Pontificis Emeriti a Mona-
sterio Mater Ecclesiae ad Basilicam Sancti Petri translatum est, cum cantu
Litaniarum Sanctorum.

Archipresbyter Basilicae Sancti Petri, Maurus S.R.E. Cardinalis Gambetti
ritui praefuit, familiaribus, Canonicis, Coadiutoribus et Paenitentiariis Ba-
silicae adstantibus. Postquam positum est apud Altar Confessionis, corpus
aqua sancta aspersum est atque turificatum.

Multitudo fidelium tres dies corpus Benedicti XVI invisit et ei advigila-
vit, et quamvis Basilica clausa esset, etiam nocte coetus amicorum, defuncti

familiaribus comitantibus, venerunt.

DEPOSITIO ET MISSA EXSEQUIALIS

Vespere feriae IV, diei IV mensis Ianuarii anni 2023, hora 20.00, ante
Missam exsequiarum corpus Pontificis Emeriti in conditorio ligneo cupres-
seo est positum.

Secretarius Status Petrus S.R.E. Cardinalis Parolin ritui praefuit. Parti-
cipaverunt S.R.E. Cardinales Ioannes Baptista Re, Collegii Cardinalium De-
canus, Angelus De Donatis, Vicarius Generalis Suae Sanctitatis pro dioecesi

Urbis, Maurus Gambetti, Archipresbyter Basilicae Vaticanae, Ferdinandus
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Vérgez Alzaga, Praeses Gubernatoratus SCV; Exc.mi Archiepiscopi Edgarius
Peiia Parra, Substitutus Secretariae Status Sectionis de Generalibus Negotiis,
Georgius Ginswein, Praefectus Domus Pontificiae; Rev.mi Domini Hora-
tius Pepe, Secretarius Fabricae Sancti Petri, Leonardus Sapienza, Domus
Pontificiae Regens, Canonici et Coadiutores Basilicae Vaticanae; familiares
defuncti: quattuor Memores Domini, quattuor aegrotorum ministri et Dr.
Patricius Polisca.

Post introductionem Celebrantis, Magister Pontificiarum Celebrationum
Liturgicarum Rogitum legit, cuius exemplaria ab adstantibus subsignata
sunt. Rev.mus D.nus Didacus Ioannes Ravelli et Secretarius Summi Pontificis
Emeriti vultum defuncti velo operuerunt. Postea Celebrans aqua benedicta
corpus aspersit.

Tandem Magister pallium, bulgam nomismata continentem, quae sub
Pontificatu defuncti Benedicti XVI cusa sunt, ac simul tubum cum Rogito
sigillo munitum Officii Celebrationum Liturgicarum Summi Pontificis in
conditorio posuit.

Hic est Rogiti textus, quod in Pontificis Emeriti conditorio positum est:

In lumine Christi a mortuis Resurgentis, die tricesimo primo
mensis Decembris anno Domini bismillesimo vicesimo secundo, hora
nona, triginta quattuor momentis elapsis, ante meridiem, dum an-
nus ad finem vergebat et iam ad 7e Deum canendum parati eramus
propter diversa beneficia a Domino concessa, Ecclesiae dilectus
Pastor emeritus, Benedictus XVI, de hoc mundo ad Patrem migravit.
Eius transitum tota Ecclesia orans una cum Summo Pontifice Fran-
cisco comitata est.

Benedictus XVI ducentesimus sexagesimus quintus fuit Pontifex.
Cuius memoria in universae Ecclesiae atque omnium hominum cor-
dibus perseverans manet.

Tosephus Aloisius Ratzinger, die undevicesimo mensis Aprilis anno
bismillesimo quinto Summus Pontifex electus, in vico v.d. Marktl am
Inn, intra fines dioecesis Passaviensis, die decimo sexto mensis Apri-
lis anno millesimo nongentesimo vicesimo septimo ortus est. Pater
eius munere publici ministri fungebatur, ex agricolarum Bavariae
inferioris familia natus, cuius fortuna admodum erat exigua. Mater
opificum de vico v.d. Rimsting ad lacum Chiemense erat filia, quae
ante nuptias opus coquae varia apud deversoria exercuerat.
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Infantiam et adolescentiam in vico v.d. Traunstein deguit, parvo
oppido prope Austriae fines, quod triginta circiter chilometra a
Salisburgo aberat, ubi institutione sua christiana, humana et culturali
exornatus est.

Tempus iuventutis expeditum haud fluxit. Fides et institutio fa-
miliaris ad durum aerumnarum nazistarum regiminis tirocinium eum
pararunt, in quo hostilem erga Ecclesiam catholicam animum in
Germania cognovit. His in difficilibus adiunctis pulchritudinem et
veritatem Christi fidei repperit.

Ab anno millesimo nongentesimo quadragesimo sexto ad annum
millesimum nongentesimum quinquagesimum primum apud Scholam
Superiorem Philosophiae et Theologiae Frisingensem et apud Uni-
versitatem Monacensem studia excoluit. Die undetricesimo mensis
Tunii anno millesimo nongentesimo quinquagesimo primo presbyte-
ratu auctus est et subsequenti anno opus disciplinae in eadem Scho-
la Frisingensi incepit tradendae. Deinde, magistri munere Bonnae,
Monasterii, Tubingae et Ratisbonae est functus.

Anno millesimo nongentesimo sexagesimo secundo peritus offi-
cialis Sacrosancti Oecumenici Concilii Vaticani II factus est, uti Car-
dinalis Iosephi Frings adiutor.

Die vicesimo quinto mensis Martii anno millesimo nongentesimo
septuagesimo septimo a Paulo Pp VI Archiepiscopus Monacensis et
Frisingensis electus est et die duodetricesimo mensis Maii eiusdem
anni ordinationem episcopalem recepit, sententiam sibi deligens
«Cooperatores veritatis». Idem Pontifex in Consistorio die septimo
et vicesimo mensis Iunii anno millesimo nongentesimo septuagesi-
mo septimo habito in Patrum Cardinalium Collegium eum rettulit,
tributo ei titulo Sanctae Mariae Consolatricis in regione Tiburtina.

Die vicesimo quinto mensis Novembris anno millesimo nongente-
simo octogesimo primo Ioannes Paulus Pp II eum Congregationis pro
Doctrina Fidei nominavit Praefectum et die decimo quinto mensis
Februarii insequentis anni pastorali Archidioecesis Monacensis et
Frisingensis cura abdicavit.

Die sexto mensis Novembris anno millesimo nongentesimo nona-
gesimo octavo Collegii Patrum Cardinalium Decanus Vicarius factus
est et die tricesimo mensis Novembris anno bismillesimo secundo
Decanus, sumpto titulo Ecclesiae suburbicariae Ostiensis.
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Feria sexta, die octavo mensis Aprilis anno bismillesimo quinto,
Sanctae Missae in exsequiis Ioannis Pauli Pp II in Foro Petriano
praesedit.

In Conclavi die undevicesimo mensis Aprilis anno bismillesimo
quinto Summus Pontifex a Patribus Cardinalibus electus est atque
ipse sibi nomen imposuit Benedictum XVI. E Porticu Benedictionum
«humilem operarium in vinea Domini» sese descripsit.

Pontificatus sui fulerum Benedictus Pp XVI propositum Dei et
fidei posuit, necnon perseverantem vultus Domini Iesu Christi per-
quisitionem, ad cuius cognitionem omnes adiuvit opere potissimum
suo, cui titulus lesus de Nazareth, in tria volumina diviso. Ampla al-
taque doctrina biblica ac theologica praeditus, mira facultate enituit
perspicua de summis capitibus doctrinae et spiritualitatis compendia
concipiendi, sicut et de hodiernae aetatis vita Ecclesiae et humano
cultu praecipuis.

Dialogo cum anglicanis, iudaeis et aliarum religionum modera-
toribus efficaciter favit, sicut et cum sacerdotibus e Communitate
Sancti Pii X usus redintegravit.

Mane diei undecimi mensis Februarii anno bismillesimo decimo
tertio in Consistorio pro ordinariis decretis circa tres causas canoni-
zationis convocato, post votum Patrum Cardinalium, declarationem,
quae sequitur, legit: «Bene conscius sum hoc munus secundum suam
essentiam spiritualem non solum agendo et loquendo exerceri debere,
sed non minus patiendo et orando. Attamen in mundo nostri temporis
rapidis mutationibus subiecto et quaestionibus magni ponderis pro vita
fidei perturbato ad navem Sancti Petri gubernandam et ad annuntian-
dum Evangelium etiam vigor quidam corporis et animae necessarius
est, qui ultimis mensibus in me modo tali minuitur, ut incapacitatem
meam ad ministerium mihi commissum bene administrandum agno-
scere debeam. Quapropter bene conscius ponderis huius actus plena
libertate declaro me ministerio Episcopi Romae, Successoris Sancti
Petri, mihi per manus Cardinalium die 19 aprilis MMV commisso
renuntiare ita ut a die 28 februarii MMXIII, hora 20, sedes Romae,
sedes Sancti Petri vacet et Conclave ad eligendum novum Summum
Pontificem ab his quibus competit convocandum esse».

In postrema Audientia Generali Pontificatus sui, die scilicet vicesi-
mo septimo mensis Februarii anno bismillesimo decimo tertio, gratias
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omnibus et singulis agens etiam ob reverentiam et benevolentiam, qui-
bus consilium eius receptum est, asseveravit: «Iter Ecclesiae oratione
ac meditatione comitari perseverabo, eodem Domini eiusque Sponsae
studio, quod retinui hucusque cotidie et semper retinere velim».

Post brevem commorationem in Palatio Arcis Gandulphi, postre-
mos vitae annos in Civitate Vaticana degit, intra moenia monasterii
Matris Ecclesiae, preci ac meditationi deditus.

Doctrinae magisterium Benedicti Pp XVI in tribus Litteris en-
cyclicis Deus caritas est (diei vicesimi quinti mensis Decembris anni
bismillesimi quinti), Spe salvi (diei tricesimi mensis Novembris anni
bismillesimi septimi) et Caritas in veritate (diei undetricesimi mensis
Iunii anni bismillesimi noni) expositum videtur. Ecclesiae quattuor
Adhortationes Apostolicas tradidit, plurimas Constitutiones Apo-
stolicas, Litteras Apostolicas, praeter catecheses in Audientiis Ge-
neralibus et Allocutionibus habitis, additis illis in viginti quattuor
itineribus Apostolicis ubique per orbem pronuntiatis.

Coram relativismo et atheismo practico magis magisque irrepen-
tibus, anno bismillesimo decimo Litteris Apostolicis Motu Proprio
datis Ubicumque et semper Pontificium Consilium de Nova Evange-
lizatione promovenda instituit, cui omnia commisit quae ad cate-
chesim attinet.

Clericorum crimina contra minores seu vulnerabiles firmiter
oppugnavit, Ecclesiam iugiter ad conversionem, orationem, paeni-
tentiam et purificationem revocans.

Theologus probatae auctoritatis, insigne patrimonium studiorum
pervestigationumque de praecipuis institutis fidei reliquit.

CORPUS
BENEDICTI XVI P.M.
VIXIT A. XCV M. VIII D. XV
ECCLESIA UNIVERSA PRAFUIT
A.VII M. X D. IX
A D. XIX M. APR. A. MMV AD D. XXVIII M. FEB. A. MMXIII
DECESSIT DIE XXXI M. DECEMBRIS
ANNO DOMINI MMXXII

Semper in Christo vivas, Pater Sancte!
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Subsignaverunt:

S.R.E. Card. Ioannes Baptista Re, Decanus Collegii Cardinalium

S.R.E. Card. Petrus Parolin, Secretarius Status

S.R.E. Card. Angelus De Donatis, Vicarius Generalis Suae San-
ctitatis pro dioecesi Urbis

S.R.E. Card. Maurus Gambetti, Archipresbyter Basilicae Sancti
Petry

S.R.E. Card. Ferdinandus Vérgez Alzaga, Praeses Gubernatoratus SCV

Ex.mus D.nus Edgarius Pefia Parra, Substitutus Secretariae Status

Ex.mus D.nus Georgius Gidnswein, Praefectus Domus Pontificiae
et Secretarius Particularis Benedicty XVI

Rev.mus D.nus Leonardus Sapienza, Regens Domus Pontificiae

Rev.mus D.nus Didacus loannes Ravelli, Magister Pontificiarum
Celebrationum Liturgicarum

Familiares: 4 Memores Domint et Doctor Patricius Polisca

Ritus exsequiarum hora 8.45, die 5 mensis Ianuarii inceptus est.

Conditorium Papae Emeriti umeris “selliferorum” e Basilica ad sum-
mam aream Petriani fori translatum et ante altar positum est. Tinnitus
campanarum Basilicae, plausus increscens et praesertim Corona Marialis
comitati sunt Papam defunctum. Post feretrum Archiepiscopus Génswein
et familiares.

Hora 9.30 incepta est Missa, cui praefuit Papa Franciscus. Lectio I ex
libro Isaiae (29, 16-19) lingua hispanica proclamata est. Psalmus XXII latine
cantatus est. Lectio II e prima Epistula Petri Apostoli (1, 3-9) ligua anglica
facta est. Passus Evangelii (L¢ 23, 39-46) sermone italico cantatus est.

Hic est textus homiliae, quam Papa Franciscus fecit, post lectionem

sancti Evangelii:

«Padre, nelle tue mani consegno il mio spirito» (Lc 23, 46).

Sono le ultime parole che il Signore pronuncio sulla croce; il suo
ultimo sospiro — potremmo dire —, capace di confermare cio che
caratterizzo tutta la sua vita: un continuo consegnarsi nelle mani del
Padre suo. Mani di perdono e di compassione, di guarigione e di mise-



Depositio et Missa exsequialis 11

ricordia, mani di unzione e benedizione, che lo spinsero a consegnarsi
anche nelle mani dei suoi fratelli. Il Signore, aperto alle storie che
incontrava lungo il cammino, si lascio cesellare dalla volontad di Dio,
prendendo sulle spalle tutte le conseguenze e le difficolta del Vangelo
fino a vedere le sue mani piagate per amore: «Guarda le mie mani»,
disse a Tommaso (Gv 20, 27), e lo dice ad ognuno di noi: “Guarda le
mie mani’. Mani piagate che vanno incontro e non cessano di offrirsi,
affinché conosciamo I'amore che Dio ha per noi e crediamo in esso
(cfr 1 Gv 4, 16).!

«Padre, nelle tue mani consegno il mio spirito» & l'invito e il
programma di vita che ispira e vuole modellare come un vasaio
(cfr Is 29, 16) il cuore del pastore, fino a che palpitino in esso i
medesimi sentimenti di Cristo Gesu (cfr Fil 2, 5). Dedizione grata
di servizio al Signore e al suo Popolo che nasce dall’aver accolto
un dono totalmente gratuito: “Tu mi appartieni... tu appartieni a
loro”, sussurra il Signore; “tu stai sotto la protezione delle mie
mani, sotto la protezione del mio cuore. Rimani nel cavo delle
mie mani e dammi le tue”.> E la condiscendenza di Dio e la sua
vicinanza capace di porsi nelle mani fragili dei suoi discepoli per
nutrire il suo popolo e dire con Lui: prendete e mangiate, pren-
dete e bevete, questo € il mio corpo, corpo che si offre per voi
(cfr Le 22, 19). La synkatabastis totale di Dio.

Dedizione orante, che si plasma e si affina silenziosamente tra i
crocevia e le contraddizioni che il pastore deve affrontare (cfr 1 Pt 1,
6-7) e l'invito fiducioso a pascere il gregge (cfr Gv 21, 17). Come il
Maestro, porta sulle spalle la stanchezza dell’intercessione e il logo-
ramento dell’'unzione per il suo popolo, specialmente 1& dove la bonta
deve lottare e i fratelli vedono minacciata la loro dignita (cfr Eb 5,
7-9). In questo incontro di intercessione il Signore va generando la
mitezza capace di capire, accogliere, sperare e scommettere al di
la delle incomprensioni che cid puo suscitare. Fecondita invisibile e
inafferrabile, che nasce dal sapere in quali mani si ¢ posta la fiducia
(cfr 2 Tim 1, 12). Fiducia orante e adoratrice, capace di interpre-

I Cfr BenepErT0 X VI, Enc. Deus caritas est, 1.
2 Cfr Ip., Omelia nella Messa Crismale, 13 aprile 2006.
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tare le azioni del pastore e adattare il suo cuore e le sue decisioni
ai tempi di Dio (cfr Gv 21, 18): «Pascere vuol dire amare, e amare
vuol dire anche essere pronti a soffrire. Amare significa: dare alle
pecore il vero bene, il nutrimento della verita di Dio, della parola
di Dio, il nutrimento della sua presenza».?

E anche dedizione sostenuta dalla consolazione dello Spirito, che
sempre lo precede nella missione: nella ricerca appassionata di co-
municare la bellezza e la gioia del Vangelo (cfr Esort. ap. Gaudete
et exsultate, 57), nella testimonianza feconda di coloro che, come
Maria, rimangono in molti modi ai piedi della croce, in quella pace
dolorosa ma robusta che non aggredisce né assoggetta; e nella spe-
ranza ostinata ma paziente che il Signore compira la sua promessa,
come aveva promesso ai nostri padri e alla sua discendenza per
sempre (cfr Lc 1, 54-55).

Anche noi, saldamente legati alle ultime parole del Signore e
alla testimonianza che marco la sua vita, vogliamo, come comunita
ecclesiale, seguire le sue orme e affidare il nostro fratello alle mani
del Padre: che queste mani di misericordia trovino la sua lampada
accesa con l'olio del Vangelo, che egli ha sparso e testimoniato du-
rante la sua vita (cfr Mt 25, 6-7).

San Gregorio Magno, al termine della Regola pastorale, invitava
ed esortava un amico a offrirgli questa compagnia spirituale: «In
mezzo alle tempeste della mia vita, mi conforta la fiducia che tu
mi terrai a galla sulla tavola delle tue preghiere, e che, se il peso
delle mie colpe mi abbatte e mi umilia, tu mi presterai l'aiuto dei
tuoi meriti per sollevarmi». E la consapevolezza del Pastore che non
puo portare da solo quello che, in realta, mai potrebbe sostenere
da solo e, percio, sa abbandonarsi alla preghiera e alla cura del
popolo che gli & stato affidato.* E il Popolo fedele di Dio che, riu-
nito, accompagna e affida la vita di chi e stato suo pastore. Come
le donne del Vangelo al sepolcro, siamo qui con il profumo della
gratitudine e I'unguento della speranza per dimostrargli, ancora
una volta, 'amore che non si perde; vogliamo farlo con la stessa

3 Ip., Omelia nella Messa di inizio del pontificato, 24 aprile 2005.
* Cfr ibid.
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unzione, sapienza, delicatezza e dedizione che egli ha saputo elargire
nel corso degli anni. Vogliamo dire insieme: “Padre, nelle tue mani
consegniamo il suo spirito”.

Benedetto, fedele amico dello Sposo, che la tua gioia sia perfetta
nell’'udire definitivamente e per sempre la sua voce!

TUMULATIO

In fine Missae Papa Franciscus ritui Extremae Commendationis atquae
Valedictionis praefuit et S.R.E. Cardinalis Decanus Ioannes Baptista Re
feretrum Summi Pontificis Emeriti aqua benedicta aspersit cum ritu turi-
ficationis.

Cum “selliferi” conditorium umeris apprehenderunt et processio ad cryp-
tas Vaticanas incoharet, Papa Franciscus se attulit in medium summae areae
Petriani fori et, gestu benedictionis porrecto, manum supra conditorium
posuit, caput inclinans ut signum extremae commoventis valedictionis erga
suum Praedecessorem.

Cantu Magnificat comitante, feretrum Basilicam Sancti Petri percurrit
et per Portam Precis latum est in cryptas Vaticanas, in eundem locum ubi
corpora Sanctorum loannis XXIII et Ioannis Pauli II deposita sunt, prope
sepulcrum Beati Petri Apostoli.

Ritui tumulationis praefuit S.R.E. Cardinalis Ioannis Baptista Re, De-
canus Collegii Cardinalium. Celebrationi intefuerunt S.R.E. Cardinales Pe-
trus Parolin, Secretarius Status, Angelus De Donatis, Vicarius Suae Sancti-
tatis pro dioecesi Urbis, Maurus Gambetti, Archipresbyter Basilicae Sancti
Petri, Ferdinandus Vérgez Alzaga, Praeses Gubernatoratus SCV; Exc.mi
Archiepiscopi Edgarius Pefia Parra, Substitutus Secretariae Status Sectionis
de Generalibus Negotiis, Georgius Ganswein, Praefectus Domus Pontificiae;
Rev.mi Domini Horatius Pepe, Secretarius Fabricae Sancti Petri, Leonardus
Sapienza, Domus Pontificiae Regens, quinque Canonici quorum unus notarii
munere fungens, familiares defuncti: quattuor Memores Domini, quattuor
aegrotorum ministri et Dr. Patricius Polisca.

Cum Corona Marialis recitaretur, conditorium ligneum cupresseum liga-

tum est sericis taeniis rubris supra quas, cera signatoria liquefacta, sigilla
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Praefecturae Domus Pontificiae, Officii Pontificiarum Celebrationum Litur-
gicarum et Capituli Vaticani impressa sunt.

Idem conditorium deinde positum est in capsa plumbea cuius tegimentum
ipsis sigillis plumbatum et munitum est. Supra tegimentum affixae sunt, ex

aere factae, imago crucis, insignia defuncti Papae Emeriti et sequens inscriptio:

CORPUS
BENEDICTI XVI P.M.
VIXIT A. XCV M. VIII D. XV
ECCLESIA UNIVERSA PRAFUIT
A. VII M. X D. IX
A D. XIX M. APR. A. MMV AD D. XXVIII M. FEB. A. MMXIII
DECESSIT DIE XXXI M. DECEMBRIS
ANNO DOMINI MMXXII

Deinde capsa plumbea in alia lignea roborea inserta est, quae veluti
superiores firmiter clausa est eius tegimento, supra quod sculptae ex aere
sunt eadem crux, insignia et inscriptio.

Exuviae Benedicti XVI depositae sunt in sepulcro iam parato inter
Beatum Ioannem Paulum I et Sanctum Paulum VI et Celebrans aqua be-
nedicta eas aspersit.

Notarius Capituli Basilicae Vaticanae authenticum inhumationis actum
confecit eumque legit coram adstantibus. Postea documentum, quod tumu-

lationis peractae testimonium fecit, subsignaverunt:

S.R.E. Cardinalis Maurus Gambetti, Archipresbyter Basilicae
Sancti Petri

Exc.mus Georgius Génswein, Praefectus Domus Pontificiae et Se-
cretarvus Particularis Benedicti XVI

Rev.mus D.nus Didacus loannes Ravelli, Magister Pontificiarum
Celebrationum Liturgicarum

Rev.mus D.nus Daniel Aemilius Estivill Tabularius et Notarius

Capituli Vaticani
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BENEDICTI XVI, PP. EMERITI, TESTAMENTUM

29. August 2006

Mein geustliches Testament

Wenn ich in dieser spéten Stunde meines Lebens auf die Jahr-
zehnte zuriickschaue, die ich durchwandert habe, so sehe ich zu-
allererst, wieviel Grund ich zu danken habe. Ich danke vor allen
anderen Gott selber, dem Geber aller guten Gaben, der mir das Leben
geschenkt und mich durch vielerlei Wirrnisse hindurchgefiihrt hat;
immer wieder mich aufgehoben hat, wenn ich zu gleiten begann,
mir immer wieder neu das Licht seines Angesichts geschenkt hat.
In der Riickschau sehe und verstehe ich, daBl auch die dunklen und
miihsamen Strecken dieses Weges mir zum Heile waren und daf} Er
mich gerade da gut gefiihrt hat.

Ich danke meinen Eltern, die mir in schwerer Zeit das Leben
geschenkt und unter groBlen Verzichten mir mit ihrer Liebe ein
wundervolles Zuhause bereitet haben, das als helles Licht alle meine
Tage bis heute durchstrahlt. Der hellsichtige Glaube meines Vaters
hat uns Geschwister glauben gelehrt und hat als Wegweisung mitten
in all meinen wissenschaftlichen Erkenntnissen standgehalten; die
herzliche Frommigkeit und die groBle Giite der Mutter bleiben ein
Erbe, fiir das ich nicht genug danken kann. Meine Schwester hat
mir selbstlos und voll giitiger Sorge iiber Jahrzehnte gedient; mein
Bruder hat mir mit der Hellsicht seiner Urteile, mit seiner kraft-
vollen Entschiedenheit und mit der Heiterkeit des Herzens immer
wieder den Weg gebahnt; ohne dieses immer neue Vorausgehen und
Mitgehen hitte ich den rechten Weg nicht finden kénnen.

Von Herzen danke ich Gott fiir die vielen Freunde, Mdnner und
Frauen, die er mir immer wieder zur Seite gestellt hat; fiir die
Mitarbeiter auf allen Stationen meines Weges; fiir die Lehrer und
Schiiler, die er mir gegeben hat. Sie alle vertraue ich dankbar seiner
Giite an. Und danken méchte ich dem Herrn fiir die schone Heimat
im bayerischen Voralpenland, in der ich immer wieder den Glanz
des Schopfers selbst durchscheinen sehen durfte. Den Menschen
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meiner Heimat danke ich dafiir, daf} ich bei ihnen immer wieder die
Schonheit des Glaubens erleben durfte. Ich bete darum, dal unser
Land ein Land des Glaubens bleibt und bitte Euch, liebe Landsleute:
LaBt euch nicht vom Glauben abbringen. Endlich danke ich Gott
fiir all das Schoéne, das ich auf den verschiedenen Stationen meines
Weges, besonders aber in Rom und in Italien erfahren durfte, das
mir zur zweiten Heimat geworden ist.

Alle, denen ich irgendwie Unrecht getan habe, bitte ich von Her-
zen um Verzeihung.

Was ich vorhin von meinen Landsleuten gesagt habe, sage ich
nun zu allen, die meinem Dienst in der Kirche anvertraut waren:
Steht fest im Glauben! LaBt euch nicht verwirren! Oft sieht es aus,
als ob die Wissenschaft — auf der einen Seite die Naturwissen-
schaften, auf der anderen Seite die Geschichtsforschung (besonders
die Exegese der Heiligen Schriften) — unwiderlegliche Einsichten
vorzuweisen hétten, die dem katholischen Glauben entgegenstiinden.
Ich habe von weitem die Wandlungen der Naturwissenschaft mit-
erlebt und sehen konnen, wie scheinbare Gewillheiten gegen den
Glauben dahinschmolzen, sich nicht als Wissenschaft, sondern als
nur scheinbar der Wissenschaft zugehorige philosophische Inter-
pretationen erwiesen — wie freilich auch der Glaube im Dialog mit
den Naturwissenschaften die Grenze der Reichweite seiner Aussagen
und so sein Eigentliches besser verstehen lernte. Seit 60 Jahren
begleite ich nun den Weg der Theologie, besonders auch der Bibel-
wissenschaften, und habe mit den wechselnden Generationen un-
erschiitterlich scheinende Thesen zusammenbrechen sehen, die sich
als blofe Hypothesen erwiesen: die liberale Generation (Harnack,
Jillicher usw.), die existenzialistische Generation (Bultmann usw.),
die marxistische Generation. Ich habe gesehen und sehe, wie aus
dem Gewirr der Hypothesen wieder neu die Vernunft des Glaubens
hervorgetreten ist und hervortritt. Jesus Christus ist wirklich der
Weg, die Wahrheit und das Leben — und die Kirche ist in all ihren
Méngeln wirklich Sein Leib.

Endlich bitte ich demiitig: Betet fiir mich, damit der Herr mich
trotz all meiner Siinden und Unzuldnglichkeiten in die ewigen Woh-
nungen einléaft. Allen, die mir anvertraut sind, gilt Tag um Tag mein
von Herzen kommendes Gebet.

Benedictus PP. XVI
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Plurimae legationes Ecclesiarum et Communitatum ecclesialium, necnon
Consociationum Iudaicarum et aliarum Orbis Religionum, quae exsequiis
Benedicti XVI interfuerunt, hic recensentur:

DELEGATIONS DES EGLISES ORTHODOXES

PATRIARCAT OECUMENIQUE

Son Eminence EMMANUEL, Métropolite de Calcedoine.
Son Eminence PoLicarro, Métropolite d’Italie.

PATRIARCAT D’ALEXANDRIE
ET DE TOUTE L'AFRIQUE

Son Eminence GENNADIOS, Métropolite du Botswana.

PATRIARCAT DE MOSCOU

Son Eminence ANnToN1J, Métropolite de Volokolamsk, Président du Dépar-
tement des relations ecclésiastiques extérieures.
M. Ivan NikoLAEvV, Assistant du Département.

PATRIARCAT SERBE

Son Excellence ANDREJ, Evéque d’Autriche, Suisse, Italie et Malte.

PATRIARCAT DE ROUMANIE

Son Excellence SiLuaN, Dioceése orthodoxe roumain d’Italie.
Son Excellence ATANASIE DE BoeDaNIA, Evéque auxiliaire.

PATRIARCAT DE BULGARIE

Rév. Ivan IvaNov, Administrateur des Communautés bulgares en Italie.

EGLISE ORTHODOXE DE CHYPRE

Son Eminence VasiLios, Métropolite de Konstantia.

EGLISE ORTHODOXE DE GRECE

Son Eminence IeNaTios, Métropolite de Dimitriade.
Rév. Pere Archimandrite AmriLocHios MILTOS.
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EGLISE ORTHODOXE D’AMERIQUE
(Orthodoxe Church in America)

Sa Béatitude le Métropolite TiknoN, Primat de I'Eglise orthodoxe d’Amérique.

Rév. ALESSANDRO MARGHERITINO, Secrétaire de I’Eglise orthodoxe d’Amérique.

EGLISE ORTHODOXE DE MACEDOINE DU NORD

Son Eminence Josir, Métropolite de Tetovo-Gostivar.

Rév. Diacre STEFAN (GOGOVSKI.

DELEGATIONS
DES EGLISES ORTHODOXES ORIENTALES

PATRIARCAT COPTE ORTHODOXE D’EGYPTE

Son Excellence BarnaBa EL Sorvany, Evéque pour I'Ttalie.

EGLISE APOSTOLIQUE ARMENIENNE
(Siege d’Etchmiadzine)

Son Eminence Knajac Barsamian, Représentant de 1I'Eglise apostolique ar-
ménienne (Siege d’Etchmiadzine) pres le Saint-Siege.
Son Eminence BAGRAT GALSTANYAN, Primat, Diocese de Tavush en Arménie.

Son Excellence TIRAN PETROSYAN, Legat pontifical d’Europe centrale.

EGLISE APOSTOLIQUE ARMENIENNE
(Siege de Cilicie)

Son Eminence NAREG ALEMEZIAN.

EGLISE MALANKARE ORTHODOXE SYRIAQUE

Sa Grace ABraHAM MAR STEPHANOS, Métropolite du Royaume-Uni, d’Europe

et d’Afrique.
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EGLISE ASSYRIENNE DE L'ORIENT

Sa Grace Mar OpisHo OranaM, Evéque de Scandinavie et d’Allemagne.

Rév. RAFED MAROKI ZaiaA DEkHI ELISS.

EGLISE ET COMMUNIONS ECCLESIALES D’OCCIDENT

CONFERENCE INTERNATIONALE
DES EVEQUES VIEUX-CATHOLIQUES DE L'UNION D'UTRECHT

Trés Révérend Dr HrINRICH LEDERLEITNER, Autriche.

COMMUNION ANGLICANE

Sa Grace I'Archevéque Ian Ernest, Représentant de ’Archevéque de Can-
terbury pres le Saint-Siége, Directeur du Centre anglican & Rome.
Tres Révérend CHrISTOPHER HILL, Représentant du Secrétaire général de la

Communion anglicane.

Trés Révérend Davip Hami, Evéque suffragant du Diocese en Europe.

CONSEIL METHODISTE MONDIAL

Rév. MartHEW LaArERTY, Directeur du Bureau cecuménique méthodiste &

Rome.

COMMUNION MONDIALE DES EGLISES REFORMEES

Rév. Marco ForNERONE, Table vaudoise, Rome.

FEDERATION LUTHERIENNE MONDIALE

Rév. Pasteur Dr MicHAEL JoNas, Rome.

ALLIANCE EVANGELIQUE MONDIALE

Rév. SaMUEL CHIANG, Vice-Secrétaire général pour les ministeres de I'Alliance

évangélique mondiale.
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ARMEE DU SALUT

Lieutenant-Colonel ANDREW MoORGAN, Chef de commandement, Italie.

ORGANISATIONS CHRETIENNES INTERNATIONALES

CONSEIL (ECUMENIQUE DES EGLISES

Tres Révérend Dr HiINRIcH BEDFORD-STROHM, Modérateur du Conseil cecu-

ménique des Eglises.

ITALIE — YOUNG MEN CHRISTIAN ASSOCIATION
(Young Men Christian Association — Italy)

Dr FeDERICO SERRA, Président du Congres.

DELEGATIONS DU JUDAISME

ROME ET ITALIE

Mme NoeMI DI SEGNI, Président de I'Union des Communautés juives ita-
liennes.

Mme Rura DUREGHELLO, Président de la Communauté juive de Rome.

REPRESENTANTS DE LISLAM

UNION DES COMMUNAUTES
ET ORGANISATIONS ISLAMIQUE EN ITALIE (U.C.0.LL)

D. YassiNE LArraM, Président.

COMMUNAUTE RELIGIEUSE ISLAMIQUE ITALIENNE (Milan)

D. Yanva SErRGIO YAHE PaLvavicini, Vice-Président.
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Interfuerunt praeterea Legationes Nationum, quae sequuntur:

DELEGATIONS DES ETATS

ALLEMAGNE (République Fédérale d’)

S.E. M. FRANK-WALTER STEINMEIER, Président de la République.
S.E. Mme ELKE BUDENBENDER, Epouse de M. le Président de la République.

S.E. Mme BARrBEL Bas, Président du Bundestag.

S.E. M. Orar Scuorz, Chancelier.

S.E. M. PETER TSCHENTSCHER, Président du Bundesrat.

S.E. M. Dr. HarBART, Président de la Cour Constitutionnelle.

S.E. Mme Nancy FAESER, Ministre de I'Intérieur.

S.E. M. MaRkUs SODER, Ministre-président de 1'Etat libre de Baviere.
M. FriepricH MERz, Président de la CDU.

Mgr KarL JUsTEN, Directeur de 1'Office catholique de Berlin.

ITALIE

S.E. M. SErGIO MATTARELLA, Président de la République.

S.E. Mme Laura MaTTARELLA, Fille de M. le Président de la République.
M. Dr. Uco ZampETTI, Secrétaire Général de la Présidence de la République.
M. Dr. Fasio Cassesk, Conseiller diplomatique du Président de la République.

S.E. Mme Giorcia MELoNI, Président du Conseil des Ministres.

S.E. M. Ienazio La Russa, Président du Sénat de la République.

S.E. M. Lorenzo Fonrtana, Président de la Chambre des Députés.

S.E. Mme SivaNa SciaRRA, Président de la Cour Constitutionnelle.

S.E. M. Antonio Tajani, Ministre des Affaires étrangeres et de la Coopéra-

tion internationale.
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S.E. M. ALFrREDO MANTOVANO, Sous-secrétaire d’Etat & la Présidence du Con-
seil des Ministres.

S.E. M. Francesco D1 Nirro, Ambassadeur d’Italie pres le Saint-Siege.

M. Dr. Bruno A. PasquiNo, Chef du Cérémonial Diplomatique de la Répu-
blique.

M. Dr. CarLo DEopATO, Secrétaire Général de la Présidence du Conseil des
Ministres.

Mme Dr. ELISABETTA SERAFIN, Secrétaire Général du Sénat de la République.

M. Dr. FaBrizio CastaLpi, Secrétaire Général de la Chambre des Députés.

M. Dr. UMBERTO ZINGALES, Secrétaire Général de la Cour Constitutionnelle.

M. Dr. ErTorE SEQUI, Secrétaire Général du Ministere des Affaires étrangeres
et de la Coopération internationale.

M. Dr. Francesco GENUARDI, Chef d’équipe du Ministre des Affaires étran-

geres et de la Coopération internationale.
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QUAERELAE TESTIMONIA PAPAE FRANCISCO MISSA

A MODERATORIBUS ECCLESIARUM
ET COMMUNITATUM ECCLESIALIUM

It is with great sadness that as this year draws to a close and in an-
ticipation of welcoming the New Year, we also bid farewell to Your direct
predecessor on Saint Peter’s Throne of the Sister Church of Rome. We,
therefore, offer to You, dear Brother, and to the entire Catholic Church the
condolences of the Holy and Great Church of Constantinople, her hierarchs,
and our personal commiserations in light of this loss.

While we know that our Brother, Pope Benedict XVI, suffered for the
last few years, we acknowledge that he lived a full life, complete with both
difficulties and countless blessings. However, his memorable contributions
not only to Your Church, but in academia — being one of the greatest
theologians of the 20th century — and in building bridges — evident in
his commitment to dialogue, especially with the Orthodox Church — will
undeniably leave their mark in history. Relatedly, we sincerely valued his
visit to our Sacred Centre here at the Phanar in 2006 and cherished our
numerous visits to him at the Vatican.

Once again, in fondly remembering this significant figure, we pray to
the “God of all spirits and flesh, Who has trodden down death, destroying
the power of the devil, bestowing life on Your world”, to grant eternal rest
to his soul where the just repose.

Requiescat in pace! May his memory be eternal!

BARTHOLOMEW

Archbishop of Constantinople,
New Rome and Ecumenical Patriarch

We greet you with fraternal embrace and love in our Lord Jesus Christ.
We are saddened by the news of the passing away of His Holiness Pope
Emeritus Benedict XVI. He was an eminent theologian who led the church
in very difficult times, and a humble servant of the Lord who became an

example to others in his humility and meekness.
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We assure you of our prayers for the soul of the late Pope Emeritus
and, indeed, for the entire sister Roman Catholic Church. We ask our Lord
Jesus Christ to count him among the faithful stewards and to make him
hear His voice saying: “Well done, good and trustworthy servant; you have
been trustworthy in a few things, I will put you in charge of many things;
enter into the joy of your master” (Matthew 25:23).

On behalf of the Archbishops, Bishops, clergy and the faithful of the
Syriac Orthodox Church of Antioch, we wish to express our deepest con-
dolences to your Holiness and the faithful of the Roman Catholic Church.
May God rest bis soul in peace and may his memory be eternai.

In Christ our Lord, we remain fraternally.

IenaTius ApnreM II
Patriarch of Antioch and All the East
Supreme Head of the Universal Syrian Orthodox Church

It is with deep sorrow and heartache that we have learned of the pas-
sing of your blessed Predecessor, the honorable Pope Benedict XVI, for
whom we pray to our Lord Jesus Christ to grant his blessed soul rest in
the land of the living.

The late Primate of the sister Roman Catholic Church was a leading
theologian of the 20th century, an ardent supporter of fraternal relations
between the Orthodox and the Roman Catholic Church, a beacon of the
rights of the Pontifical Office, as well as a pioneer of the Theological and
Patristic Teaching of the One Church. For this reason, he leaves an inde-
lible imprint of his Papal ministry on the history of the Episcopal Throne
of Elder Rome.

May memory of the venerable Pope Benedict XVI, an ecclesiastical man
of indisputable spiritual stature, productive minister of the sister Roman
Catholic Church be eternal.

TrarEoDOROS II
Pope and Patriarch of Alexandria and All Africa

E con tristezza che ho ricevuto la notizia della morte del suo predeces-
sore, il Papa Emerito Benedetto XVI.
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I molti anni di vita di Sua Santitda hanno segnato un’intera epoca nella
storia della Chiesa cattolica romana, guidata da lui in un periodo storico
difficile e associato a molte sfide esterne e interne.

L’autoritd incontestabile di Benedetto XVI come eminente teologo gli
ha permesso di dare un contributo significativo allo sviluppo della coope-
razione intercristiana, alla testimonianza di Cristo di fronte a un mondo
secolarizzato e alla difesa dei valori morali tradizionali.

Avendo avuto l'opportunitad di incontrare personalmente piu volte il
defunto Papa durante il suo mandato sul soglio di Roma, ho avuto I'occa-
sione di testimoniare il suo profondo amore per il cristianesimo orientale
e, in particolare, il sincero rispetto per la tradizione dell’Ortodossia russa.
Durante il pontificato di Benedetto XVI, i rapporti tra la Chiesa ortodossa
russa e la Chiesa cattolica romana si sono notevolmente sviluppati nello
spirito di fraterna collaborazione e nel desiderio di interazione sulla via
del superamento dell’eredita talvolta dolorosa del passato.

A nome della Chiesa ortodossa russa, esprimo le mie condoglianze a
Lei e al gregge della Chiesa cattolica romana in relazione a questa perdita.
Il Signore misericordioso, di cui si defini umile lavoratore nella vigna, il
compianto Pontefice nel giorno della sua elezione, gli renda eterna memoria!

Con profonde condoglianze.

KiriLL

Patriarca di Mosca e di tutta la Russia

It is with deep sorrow that we learnt about the demise of His Holiness
Benedict XVI, Pope Emeritus of Rome. On behalf of the Supreme Spiritual
Council, clergy and faithful of the Armenian Apostolic Church we extend our
heartfelt condolences to you, to the clergy and the faithful of the Catholic
Church upon the passing away of His Holiness, Pope Emeritus.

He lived his life in constant service to the Holy Church. More than
seventy years His Holiness served the Church with endless devotion and
commitment, and played an important role in the development of the Ca-
tholic theological tradition.

We cherish the good memories of our meetings with His Holiness and

give thanks to God for late Pope’s years of devoted service to the Church.
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Extending a fervent prayer to the Lord for the repose of this faithful
servant of His, we ask beneficent God to welcome him in His eternal joy.

With brotherly love in Christ.

Karexin 11
Supreme Patriarch

Catholicos of All Armenians

We learned with profound sorrow the passing away of His Holiness
Pope Emeritus, Benedict XVI. Indeed, His Holiness has been a humble and
courageous servant of Jesus Christ and his Gospel. As a great theologian,
he has played, with his firm positions and clear perspectives on matters
pertaining to inter-church, inter-religious and church-society relations, a
highly significant role in shaping the doctrine and the teachings of the
Catholic Church. As a Pope, he faced responsibility the challenges of the
church which was called to witness in a globalized world. May he rest in
peace in the heavenly Kingdom.

May Almighty God grant to Your Holiness physical health and spiri-
tual courage to carry on in these critical times with renewed efforts your

pontifical ministry.

Aram 1

Catholicos of Cilicia of the Armenians

We have felt deep sorrow since we heard the announcement concerning
the eternal rest of His Holiness Pope Benedict XVI, Pope Emeritus of Ro-
man Catholic Church. We always remember the fraternal relationships His
Holiness established with our Church, especially His Holiness’ invitation to
our predecessor, His Holiness Abume Paulos I, the late Patriarch of Ethiopian
Orthodox Tewahedo Church, on October 7, 2009, to be a special guest speaker
at the Vatican, at the Second Special Assembly of the Synod of Bishops.

We express our condolence to the Eminences Cardinals, Archbishops,
Reverend clergies, and all the faithful, on behalf of the Ethiopian Orthodox
Tewahedo Church Holy Synod and myself.
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May the soul of His Holiness Pope Emeritus Benedict Reest in Peace

with the souls of our Holy righteous fathers in the heavenly abode!

MatTHIAS 1

Patriarch of the Ethiopian
Orthodox Tewahedo Church

I have received with godly sorrow the news of the passing of the late
Pope-Emeritus Benedict XVI, this past December 31*. I, along with my
brother Hierarchs, members of the Holy Synod of the Assyrian Church of
the East, and all of our clergy and faithful, offer our heartfelt condolences
for the passing of the late pontiff and pray for the repose of his soul.

The late Pope-Emeritus Benedict will, no doubt, be missed by both those
within and outside of the Catholic Church. His theological contributions
to the advancement of the ecumenical dialogue between our two Churches
cannot go unmentioned. In 2001, as Prefect of the Congregation for the
Doctrine of the Faith, he was indispensable in the Vatican’s recognition of
our Church’s ancient and apostolic anaphora of Ss. Addai & Mari, under
your late predecessor Pope John Paul II of blessed memory. This was a
monumental step not only in the ecumenical process between us, but it
also benefited the Latin eucharistic theology and its understanding of eu-
charistic consecration for generations to come. He will, therefore, always
be remembered by us for this great achievement.

We too join the voices of all Christians worldwide who are praying for
his blessed soul and beseech the Lord to grant the late Pope-Emeritus
a blessed repose among all the saints of God in the heavenly Kingdom.
Our prayers and heartfelt consolation are offered to Your Holiness at the
passing of this blessed hierarch, in the great hope of the resurrection of
the dead and new and eternal life in the Risen Lord, our great God and
Savior Jesus Christ. May the grace and peace of the Lord remain with Your

Holiness now and always.

Awa IIT RoyEL

Catholicos Patriarch of the Assyrian Church
of the East Worldwide



28 Acta Apostolicae Sedis — Commentarium Officiale

The death of His Holiness, Pope Emeritus Benedict XVI is a great loss
for the Christian world.

It is true that he was no longer an active pope, but he still had a great
influence. Benedict XVI will remain for us a faithful defender of Christian
values recognized by the Catholic Church, a strong and highlydignified
person, who deservedly won the love and respect of people.

Your Holiness, Beloved in Christ Pope Francis, please, accept condolen-
ces from us and from our Church, and please, convey them to the clergy

of your Church and to your numerous flock.

Tua II
Catholicos Patriarch of All Georgia

Bectra 3a xoHumHaTa Ha Bamms npenmecTBeHMK Ha Pumckus mpecrtos
nouetHus nana beneauxt XVI, HaTbxku cbpieTo HU!

[Noxoitauar mama bememukr XVI octaBm nwiboka mupst ¢ OoraToTto cu
OOTOCIIOBCKO TBOPYECTBO, KOETO JOKOCHA ChpIlaTa Ha MHO3WHA 4YoBerw. llpes
neproja Ha yrpasieHneTo Ha Pumckara nspksa (2005-2013 r.), mana beneaukr ce
cTpeMele KbM IpHiIaraHe Ha JIEJI0 Ha XPUCTHSHCKHUTE TOOPOACTEIH BIpa, HAACKIA
n o608 (1 Kop. 13:13), kakTo 1 TBEPIOTO OTCTOABAaHE Ha XPUCTOBATA MOBENA 32
€AMHEHUE U MUP MEXIY YOBEIIHUTE.

N3ka3Bame uckpeHu chOose3HOBaHM Ha Bame CBeTeliecTBo, KbM KIIHPAa,
MOHAILIECTBOTO U OTEYAJIIEHUTE XPUCTUSHH!

Heka Bw3kpbcHanuar ['ociog u Cnacuten Mucyc Xpucrtoc, Uusito ,,nipaBna e
BeuHa U 3aKOHBT My e uctuna“ (ric. 118:142) ynokou ayiiata Ha HOBOIPECTaBUIINS
ce mana benenukt X VI, a nenara o U3BbpIIM B oJia3a Ha XpUcToBOTO briaroBectue

6’BI[8.T 3a HETOBO craceHue!

Heodur
Ilatpuapx bvreapcku

With deep sorrow, we learned about the passing away from this world,
after a long suffering that he endured with much courage, of the one who
was the 265th bishop of Rome, Pope Emeritus Benedict XVI, a venerable

and well-known contemporary personality.
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We share in the grief of Your Holiness caused by this loss and send
our condolences to the entire Roman Catholic Church.

We pray to the Lord Jesus Christ, the One Who is the resurrection
and the life (cfr John 11:25), to rest the soul of Pope Benedict XVI in the
light, peace and love of the Most Holy Trinity.

DanNieL
Patriarch of Romania

A nome del Santo Sinodo, degli Arcivescovi della Chiesa Ortodossa Serba
e mio proprio Le formulo le mie condoglianze per la morte del Suo prede-
cessore, il Papa Emerito Benedetto XVI.

Papa Benedetto XVI, di venerata memoria, restera nella storia della
Chiesa di Gesu Cristo come un Arcipastore, che misurava tutto con Cristo,
da dove promanava la Sua apertura e comprensione per tutto il mondo
cristiano, specialmente per la teologia e tradizione Ortodossa.

Eleviamo le nostre preghiere a Gesu Cristo, il Sommo Sacerdote dei beni
futuri, affinché dia pace all’anima del Papa Benedetto insieme ai Santi, li
dove non c’¢ dolore, né tristezza, né lamenti, ma dove & vita eterna.

Memoria eterna per i secoli dei secoli!

PorFIRIO

Arcivescovo di Peé
Metropolita div Belgrado e Karlovac

The sad news about the end of the earthly life of the former head of
the Catholic Church, Benedict XVI, marked the last day of this difficult
year for Ukraine and the whole world.

From me personally and from the Orthodox Church of Ukraine, I ask you
to accept my condolences on his passing. The late Pope Emeritus Benedict
was widely known and respected as an outstanding Catholic theologian,
preacher of the Gospel, devoted servant of the Catholic Church.

As Christians, we know that after earthly life comes eternity and

a person goes from death to resurrection. So let the sadness of the
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loss be relieved by faith in God’s mercy and confidence in the future
Resurrection.

May God rest the soul of the deceased in His dwellings!

EpripaANIUS

Metropolitan of Kyiv and All Ukraine
Primate Of The Orthodox Church Of Ukraine

Rattristati nell’apprendere la notizia della pia morte del Suo predeces-
sore Papa Emerito Benedetto XVI, la prego di accettare le nostre sincere
condoglianze, sia personali e dei membri del Santo Sinodo della Chiesa
Ortodossa di Grecia.

Ricordiamo con affetto e ammirazione il nostro fratello compianto Papa
Benedetto il quale ha trascorso una vita interamente dedicata alla Chiesa,
cercando sempre di essere un buon pastore che pasce il gregge affidatogli
dal nostro Signore Gesu Cristo, seguendo proprio Lui che & il Buon Pastore
e Salvatore dell’'uomo.

Papa Emerito Benedetto ha servito con profonda dedizione lo scopo della
riconciliazione tra Cattolici e Ortodossi ed ha fatto diffondere la Teologia
patristica orientale in Occidente, sia nel campo accademico sia in quello
ecclesiastico, essendo sempre un amico e fratello sincero della Chiesa Or-
todossa.

I1 nostro Sinodo partecipe al cordoglio della Chiesa Romana Cattolica,
ha deciso di nominare S.E.R. il metropolita di Dimitriados Mons. Ignazio,
Presidente della Commissione Sinodale per le Relazioni Intercristiane, come
suo rappresentante al fine di partecipare alle esequie del Papa Benedetto.

Pregando il nostro Signore Gesu Cristo, il quale ci assicura che «lo sono
la risurrezione e la vita;, chi crede in me, anche se muore, vivra;, chiunque
vive e crede in me, mon morra in eterno» (Giov. 11:25-26), di accogliere il

suo servo Papa Benedetto nel Suo regno celeste tra i santi e i beati.

IERONYMOS

Arcivescovo di Atene e di tutta la Grecia

Having been informed of the passing away of His Holiness the Pope
of Rome, Benedict XVI, we address to you on behalf of our Holy Church
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of Cyprus our warm condolences wishing whole heartedly the rest of his
soul between the living.

We are with you in this holy time of Christ’s Incarnation and we remain.

GEroraIos 1

Archbishop of Nea Justiniana
and All Cyprus

It was with sadness that I received the news today of the death ofretired
Pope Benedict XVI. The reposed Pontiff was a man of the Church from
his youngest days. He was an intellectual, a most authoritative bishop and
above all a profound man of prayer, all of which allowed him to serve God,
who alone was the meaning of his long life.

I would especially like to note the sensitivity and interest, which the
Pontiff showed towards Orthodoxy. His natural tact and his genuinely pro-
found knowledge served the cause of strengthening inter-confessional dia-
logue and were the pledge of its mutual benefit.

We shall retain warm prayerful memories of His Holiness, believing that
the All-Merciful Lord, who «is not the God of the dead, but of the living»,
shall rest him in the mansions of the righteous.

With love in the Lord.

RarisLav
Archbishop of Presov
Metropolitan of the Czech Lands and Slovakia

I am saddened by the news of the departure from this life of Your Ho-
liness’ predecessor, His Holiness Pope Emeritus Benedict XVI, and I offer
my condolences to Your Holiness.

His Holiness’ Christian leadership, witness to the Gospel, wide-ranging
theological activity, and personal devotion to our Lord and God and Savior
Jesus Christ were and remain an inspiration to generations of the Christian
faithful, including many of the theologians and believers of the Orthodox
Church in America. His desire and labor for good relations between the

Roman Catholic Church and the Orthodox Churches, in particular his joint
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declaration with His All-Holiness Patriarch Bartholomew — a legacy upon

which Your Holiness has continued to build — will be long remembered.
His Holiness will be missed, though he leaves behind an important legacy

for Christians worldwide. May the merciful Lord make the memory of His

Holiness to be eternal and bring comfort to all those who grieve for him.

TIKHON

Archbishop of Washington
Metropolitan of All America and Canada

I1 Pastore, il sacro Clero e il pio gregge della Sacra Arcidiocesi Orto-
dossa d’Ttalia, del Patriarcato Ecumenico di Costantinopoli, con profonda
commorzione hanno appreso la triste notizia della dormizione nel Signore
del Santissimo Papa Emerito Benedetto XVI, diretto Predecessore di Vostra
Santita, una grande figura teologica, spirituale, culturale ed episcopale che
ha lasciato la sua forte impronta non solo nella Chiesa Cattolica Romana,
ma in tutta la Cristianitd ed anche all’'Umanita intera.

Partecipando al lutto della Santissima Chiesa di Roma, Le assicuriamo
per la nostra fervida preghiera al Signore della vita e della morte Cristo
Salvatore, che con la Sua Resurrezione dai morti ha calpestato e ha vinto
la morte, affinché il Santo Padre e Suo Servo fedele Papa Benedetto abbia
un viaggio dalla Chiesa terrestre a quella celeste buono e benedetto, e
concelebrando nell’altare celeste con tutti i suoi Santi Predecessori ricorda
la nostra turbata umanita, che passa momenti molto difficili a causa del
suo allontanamento dall’'unica vera Fonte di vita Cristo nato, crocifisso e
resuscitato per noi uomini e per la nostra salvezza.

Eterna memoria!

PoLYKARPOS
Arcivescovo Ortodosso d’ltalia

ed Esarca per ’Europa Meridionale

B nHute cnex cBeTyMs mpasHUK Ha PoxkaecTBoTo XpHCTOBO pa3dpaxme 3a
TEKKOTO 3[IpaBOCIIOBHO ChbCTOSIHUE Ha novyeTHUs nana benenukr XVI u 3a HeroBara
KOHYMHa AHec cyTpuHTa Ha 31 nexemBpu 2022 roguHa.
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Uzpazssame Hamure Haii-uckpeHu cb00e3HOBaHMs KbM Bac v BCHUKH BepHU
xpuctusHu Ha KaToinyeckara bpkBa, KOUTO CKBPOSAT 3a Bamust npenecTBeHuK.

ITouetnust mana benenukr XVI Oelie eqnH OT HAW-BEIUKHUTE TEOJIO3M HA
Karonnueckara rbpkBa, U3KIFOUUTEICH MPOMOBEHUK H OPaTOp, Mpodecop, yueH
Y WM3CIIEZOBATEN, a CHUIO TaKa U €OWH OT Hal-TOJIEMUTE paleTeNld 3a ¢AMHEHUE
Ha XPHUCTUSHUTE, U3pa3sBallo ce KAKTO B HETOBUTE M3CIICABAHNS U ITyOJIMKALIWH,
HAacOYEHHU CHhM YHCTOTAaTa HA BSApATa, CIIOpE YUYCHHETO Ha IPEBHUTE ITbPKOBHU
OTIIX, TAKa ¥ B OTHOIIICHUETO MY KbM BCHYKH BSIPBAIIU OT PA3TUIHATE XPUCTHSIHCKH
JICHOMUHAITVH.

B ToBa oTHOmeHWe OmaromapuM CHpPACYHO 3a OpaTckata MOIKpena,
KOSTO TI0 BpEME Ha HETOBHs IMOHTE(PHUKAT TOH W HETOBHUTE CHPAOOTHUIM ca
OKa3BaJM KbM bhirapckara mpaBociaBHA IIBPKBaA, Hamarta mucus B 3amagHo- U
CpemHoeBpoIeiicKkaTa emapXus U HAMTUTE OBJITAPCKU MPABOCIABHHU XPUCTHSIHH B
msuta EBpomna.

Jobpute nena ca u3pa3 Ha XPUCTUSHCKO OTHOIIIEHHE M YOBEKOIIOOHE, 3a1I0TO
TO3H, KOWTO ’KuBee B XpUCTa U KaKTO Ka3Ba cB. anl. [laBen, yuiiTo )XKUBOT € ,,CKpUT
¢ Xpucta B bora” (Kox. 3:3) uma ,,Beuna namet” (1ic. 111), Thii KaTo ro moaabpxKa
Ceetusr JlyX u cMBPTTa HsIMA BIIACT HaJ[ HETO.

IIpuemere Hamara monutBa 3a mymara Ha nana benegukt XVI mo nbTsa my
kbM HebecHoTo mapctBo Ha OTia, B 01aK€HO 3aclMBaHE M BEUCH MOKOM.

Beuna na 6p1e namerra my!

AHTOHHMIA
3anaono- u Cpednoesponeticku Mumpononum

Em tqu exdnpion tov memvopevov, copov BeoAoyov Kot YPMUOTICOVTOG
0e&100 01KOGTPOPOL TNG VO’ VUOC 0yIOTATNG popotokadoAiikne ExkAinciac
Bevediktov 16 tov armo [Horwv Pounc, viAvrovueda vpoac ek fabovs kapdiac,
gvyouevol om®c Kuploc avomovont Ty yuyny autov €V y@pal SIKolmV, DUV
O€ YOPLONTOL TNV EV TAPNYOPLOL VYIEWY KOl GAKNYV COUNTOC KOl YVYNG TPOG
GUVEYICLY TOL VTATOV EKKANGCLAOTIKOD Ol0KOVINUATOO EML TOL VEML E€TEL KO
TAELGTOVG OGOVG EVIOVTOVG.

KoPIN®OY AIONYZIOE
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It was with deep sadness that we have learned of the passing away af-
ter a long illness of Pope Emeritus Benedict WI. Personally and on behalf
of the Malankara Orthodox Syrian Church, we would like to express our
deepest sympathy and closeness in prayers to Holy Father Pope Francis
and the whole God-loving Catholic Church in mourning.

Our Church calls in mind with sentiments of esteem the commitment
of both the Churches to promote the Ecumenical Relations. At this time
of grief, we personally cannot attend the Funeral Service of Pope Emeri-
tus Benedict XVI but we would like to delegate His Grace Abraham Mar
Stephanos Metropolitan of UK, Europe & Africa to represent the Church
and us to the funeral service with our message of condolences.

We set our eyes to the glory of Jesus Christ, whose victory over death
is our redemption and we make ours the words of the Psalmist: “The Lord
is my shepherd, I shall not want. He makes me lie down in the green pa-
stures; he leads me besides still waters; he restores my soul... and I shall
dwell in the house of the Lord my whole life long” (Ps 23:1-2:6).

Please accept this expression of our fraternal communion and prayerful

solidarity.

BaseLios MartHoMA MaTHEWS II1
Catholicos of the Aspostolic Throne of St. Thomas

and Malankara Metropolitan

With deep sorrow, I have learned of the passing of His Holiness Pope
Emeritus Benedict XVI. We, the children of our Lord in Malankara Mar
Thorna Syrian Church, Kerala, India, the Holy See of St. Thornas, express
to your Holiness, and to the entire Catholic Church our condolences and
the prayerful closeness of our Hierarch His Beatitude Dr. Theodosius Mar
Thoma Metropolitan, members of the Honorable Synod, clergy and all lay
faithful of the Church at this time of deeply-felt loss.

The whole Christian world has lost one of its outstanding spiritual lea-
ders, courageous and wise in leading people through very difficult times.
Pope Benedict was one of the greatest theologians of his age committed
to the faith of the Church and also known as the defender of this faith
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through his writings and teachings. The foundation of his thought and the
basis of his prayer, writing, and his preaching was Jesus Christ, the Gospel
and the image of the invisible God.

Your Holiness, May the memory of Pope Benedict XVI long and devoted
service to the whole Christendom live on as a challenge and a stimulus to

all. May His memory be eternal!

JOSEPH MAR BARNABAS

Suffragan Metropolitan Thiruvananthapuram

We the Holy Synod of the Eritrean Orthodox Tewahedo Church, so
saddened to hear of the loss of his Holiness Pope Benedict XVI.

On behalf of the Holy Synod, the Clergy and faithful of the Eritrean
Orthodox Tewahedo Church, we wish again to express our condolences to
your Holiness Pope Francis and to all faithful of the Roman Catholic Church.

May God rest his soul in peace and his memory internal.

ABUN PIETROS

Locum Tenens
Eritrean Orthodox Tewahedo Church

The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church Diocese Secretariat in Italy
and The Surrounding was sad to receive the news about the sudden death
of the Pope of Roman Catholic Church Benedict XVI.

On behalf of the Ethiopian Orthodox Tewahedo Parishes in Italy and
the surrounding as well as on my own, I express sincerest and deepest
condolences to all who mourn the passing away of the Benedict XVI Pope
of the Roman Catholic Church. His role in preserving and augnenting the
role of the Roman Catholic Church is invaluable and his legacy is precious.
His decease is a great loss for the whole Catholic world. We grieve with

the people of Italy and Catholic Church followers.

ABBa Hsryacoa
Archbishop of Italy and the Surrounding Ethiopian
Orthodox Tewahedo Church
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Today I join with the church throughout the world, and especially with
the Holy Father, Pope Francis, and all in the Catholic Church, in mourning
the death of Pope Emeritus Benedict XVI.

In Pope Benedict’s long life and ministry of service to Christ in His
Church he saw many profound changes in the church and in the world. He
lived through the Nazi regime in Germany and served briefly in the Second
World War. As a younger theologian and priest he witnessed first-hand
the discussions of the Second Vatican Council. As a professor and then as
an Archbishop he lived in a divided Germany but saw too the fall of the
Berlin Wall and the reunification of his homeland.

Pope Benedict was one of the greatest theologians of his age — com-
mitted to the faith of the Church and stalwart in its defence. In all things,
not least in his writing and his preaching, he looked to Jesus Christ, the
image of the invisible God. It was abundantly clear that Christ was the
root of his thought and the basis of his prayer.

In 2013 Pope Benedict took the courageous and humble step to resign
the papacy, the first Pope to do so since the fifteenth century. In making
this choice freely he acknowledged the human frailty that affects us all. In
his retirement in Rome he has led a life of prayer and now he has gone
to the eternal rest granted by the Father. In his life and ministry Pope
Benedict strove to direct people to Christ. May he now rest in Christ’s

peace, and rise in glory with all the Saints.

JUSTIN WELBY

Archbishop of Canterbury

It is with great sadness that I learn of the death of Pope Emeritus
Benedict XVI.

With all the member churches of the Anglican Communion I would like
to assure His Holiness Pope Francis, and all our sisters and brothers in the
Roman Catholic Church of our prayers, thanking God for Pope Benedict’s

outstanding ministry of service to the Church and the world.
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He was an inspiring and courageous teacher, preacher and pastor. His
theological wisdom has been of immense benefit not only to Catholics, but
to countless faithful in other Christian traditions.

Anglicans are deeply grateful for the wisdom we have received from
Pope Emeritus Benedict, and pray as he did that in Christ we shall all be
one, and that together we will share in the fullness of the Resurrection.

May he rest in peace and rise in glory.

AnTHONY POGGO

Secretary General of the Anglican Communion

The message of sorrow concerning the death of Pope Benedict XVI
deeply affected Christians in Finland. The message reminded us of the
limitations of life, but also about the life of a significant spiritual leader.
Pope Benedict XVI was known in Finland as a learned theologian as well
as a cultured and profound Christian. I had the honor of meeting him in
2009 when I participated in the pilgrimage of St. Henry in Rome, and that
encounter left me a strong impression. Blessed be his memory.

“Sovereign Lord, as you have promised, you may now dismiss your

servant in peace” (Luke 2:29).

Tapio Luoma
Archbishop of Turku and Finland
Evangelical Lutheran Church of Finland

With sadness we heard about the passing away of Pope Emeritus Be-
nedict XVI.

On behalf of the Estonian Evangelical Lutheran Church, I would like
to extend our deepest sympathy to you and the Roman Catholic Church.

We will remember Pope Emeritus Benedict XVI as a brilliant scholar,
excellent theologian, humble and yet courageous person. We join you in
gratitude for his long and fruitful life and his faithful service, and we join
you in prayer, as you commend him into the hands of our Lord.

“Master, now you are dismissing your servant in peace, according to

your word, for my eyes have seen your salvation, which you have prepared
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in the presence of all peoples, a light for revelation to the Gentiles and for

glory to your people Israel” (Luke 2:29-32).

Urmas ViiLMA

Archbishop of the Estonian Evangelical Lutheran Church

Together with other World Communions, the World Methodist Council
extends its condolences to His Holiness Pope Francis and the entire Catholic
Church on the death of Pope Emeritus Benedict XVI.

Pope Benedict was a towering intellectual figure who published sixty-six
books, three encyclicals, and three apostolic exhortations. His support of
informed theological dialogue between Churches, including the dialogue
between the World Methodist Council and the Roman Catholic Church,
was a hallmark of his pontificate. Pope Benedict’s impact on Christian
unity through prayer and theological discourse is an enduring legacy of
his ministry.

On learning of the death of Pope Emeritus Benedict’s death, the
President of the World Methodist Council, Rev. Dr. JC Park, commented,
“His most significant contribution has been the spiritual and theological
retrieval of the uniqueness of Jesus. His magnum opus Jesus of Naza-
reth, is the living witness of Jesus ‘who is close to the Father’s heart.””

(John 1:18)

May Benedict rest in peace and rise in glory.

WoRrLD METHODIST COUNCIL

On behalf of The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints, may I ex-
press our deepest condolences at the passing of Pope Emeritus Benedict XVI.
Our thoughts and prayers go out to you and to all within the Roman
Catholic Church.

It has been nearly four years since we met in person as you graciously

granted me an audience in early March 2019. I have fond memories of our
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time together. My heart is gladdened as I continue to see our two faith
communities collaborating on humanitarian and other projects to relieve
suffering around the world.

May God’s blessings be upon you at this tender time.

RusseLL M. NELSON
President of The Church of Jesus Christ
of Latter-day Saints

AB HEBRAEIS CONSOCIATIONIBUS

On behalf of the Council of Religious Leaders of Israel, we would like
to extend to all the Catholic world and to the Holy See our deepest con-
dolences on the passing of Pope Emeritus Benedict XVI.

It should be noted that His Holiness worked for tolerance and for the
bringing together of people and faiths, and was fervently committed to the
historic reconciliation between the Catholic Church and the Jewish world.
He carried on this his historic visit to Israel in 2009, in his meeting with
the Council of tradition during Religious Leaders of Israel, and in the 2011
visit of the Council of Religious Leaders of Israel to the Vatican during
which His Holiness spoke for tolerance, peace, and acceptance of the other.

We will remember him as a true friend of the State of Israel and of
the religious leaders of Israel.

May His memory be a blessing.

CounciL oF RELIGIOUS LEADERS OF ISRAEL

On behalf of the International Jewish Committee for Interreligious Con-
sultations, we write to express our condolences to you and to the entire
Roman Catholic Church on the passing of Pope Benedict XVI.

We gratefully recall his powerful words at Auschwitz and his steadfast

and consistent stand against all expressions of antisemitism.
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We will also remember Pope Benedict for his deep engagement with
Judaism and the Jewish people. His contribution to the Jewish People
and Their Scripture in the Christian Bible; his detailed refutation of the
deicide charge in his book about Jesus (and his subsequent friendship
with Jacob Neusner); and his engagement with European rabbis after his
Communio article all demonstrate his commitment not only to his faith
and to his church, but also to scholarship and to serious and substantive
dialogue.

May his memory be a blessing.

INTERNATIONAL JEWISH COMMITTEE

FOR INTERRELIGIOUS CONSULTATIONS

AB ALIARUM RELIGIONUM
ORBIS TERRARUM MODERATORIBUS

E con profondo dolore che abbiamo appreso nella giornata di ieri della
scomparsa di Sua Santita il Pontefice Emerito Benedetto XVI. I reiterati
appelli alla preghiera che la Santitd Vostra ha rivolto al mondo non sono
rimasti inascoltati nella nostra comunitad ed & proprio per questo che, in
queste festivita ormai velate di mestizia, desideriamo unirci al lutto della
Cristianitd esprimendo i piu profondi sentimenti di cordoglio.

Con la scomparsa del Pontefice Emerito Benedetto XVI l'umanita
intera, credenti e non credenti, perde non solo un’eccelsa figura di teo-
logo e di pensatore ma prima ancora, se & concesso, d’ineguagliabile
testimone e guida che ha accompagnato, nello scorrere dei decenni, il
genere umano in una delle epoche piu tribolate della storia, con le sue
asperita, le sue angosce, i suoi tormenti, le difficili sfide che la modernita
ha posto a ogni uomo di fede. La figura di Benedetto XVI si & stagliata,
massimamente nel suo pontificato, come un argine contro le derive della
modernita e al contempo come sicuro rifugio per le anime assetate della

presenza di Dio.
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Mai come in questa nostra epoca, con la rapiditd degli spostamenti e
dei mezzi di comunicazione, fedeli di diverse confessioni religiose hanno
avuto cosl tante occasioni per interagire. Piu volte il Pontefice Emeri-
to manifesto la sua piena e assoluta consapevolezza di quanto questa
interazione potesse essere foriera di scambi proficui, e al contempo la
coscienza dei rischi che comportava. In occasione dell’incontro, promos-
so dal Centro Islamico Culturale d’Italia, che il 25 settembre 2006 il
Pontefice Emerito ebbe nel Palazzo Pontificio di Castelgandolfo con una
numerosa rappresentanza islamica, Papa Benedetto XVI ebbe a ribadire
quanto gia detto I'anno precedente a Colonia: “Il dialogo interreligioso
e interculturale fra cristiani e musulmani non pud ridursi a una scelta
del momento. Si tratta effettivamente di una necessita vitale, da cui di-
pende in gran parte il nostro futuro”. Non abbiamo mai smesso, da quel
giorno, di far nostre quelle sue parole e, oggi che chi le ha pronunciate
ha varcato quella soglia che tutti ci attende, le raccogliamo come testa-

mento spirituale.

ABDELLAH REDOUANE

Segretario Generale
Centro Islamico Culturale d’Italia

I, in my capacity as the Chief Imam in Scotland and representative
of the Shi’i faith, both in the United Kingdom and Europe, join with the
Catholic Church, its congregants and in particular, the Holy Father, Pope
Francis, in mourning the death of Pope Emeritus Benedict XVI.

Pope Benedict was a brilliant theologian of his age, committed throu-
gh his writings and preaching to uphold the values and doctrines of the
Catholic Church.

In his earlier life, he came to witness first-hand the development of
what is widely known as the Second Vatican Council.

In his long life, Pope Benedict’s Ministry ranged from academia to
pastoral care. Though he lived through difficult times, from the rise
of the Nazi regime, to a divided Germany, he was also able to witness

the fall of the Berlin Wall, which led to the reunification of his coun-
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try. In all of these challenging situations, he remained steadfast in his
conviction to God and his personal faith in Christ — most of all, he
performed his duty.

When he took the step to resign the papacy in 2013, a decision which
had not been taken previously since the fifteenth century, it outlined his
commitment to what he felt was proper in the eyes of God. In his retire-
ment he led a life of prayer.

May he now rest in peace.

SAYED Razawi
Chief Imam Scottish Ahlul Bayt Society

Siza 6z yiiksok ehtiramimizi bildirorok, Azerbaycan vo iimumon Qafqaz
miisolman dindarlar1 adindan rahatliqda olan Zati-miiqoddoslori Papa Benedikt
XVI vofati ilo alagodar dorin hiiznls bassagligimizi ifada edirom.

Zati-miigaddaslori Papa Benedikt XVI 6z miidriikliyii ve ruhani aqidssine
sadiqliyi ilo segilan diinya miqyash gorkemli dini Lider vo dovlst rahbori olaraq
Vatikanin, Miiqaddes Taxt-tacin yiiksok amallari namine misilsiz tohfaler vermis,
golocak nasillar {igiin boyiik miras qoymusdur.

Uca Yaradanimizdan Papa Benedikt XVI rohmot, Sizo vo biitiin Katolik

diinyasina sobir diloyirik.

ALLAHSUKUR PASAZADS
Seyxiilislam

Zelim Vama, svim katolicima u svijetu a naro¢ito nagim komsijama iz Katolicke
crkve u Bosni i Hercegovini, uputiti najiskrenije izraze sauces¢a povodom smrti
Pape Emeritusa Benedikta XVI. Njegovom smréu za sve njegove postovaoce u
svijetu nastupilaje velika Zalost, tako je i sa ljudima u Bosni i Hercegovini.

Odlaskom Pape Benedikta XVI Katolicka crkva je izgubila svoga viteza i au-
toriteta koji se nije libio otvoriti ni najteza pitanja u odnosima medu ljudima vjere.
Nadamo se da ¢e njegova misao i njegova promisljanja o aktuelnim izazovima sa-
vremenog svijeta biti izazov teolozima i ljudima vjere kako bi nastavili tragati za

autenti¢nom vjerom u vremenu u kojem zivimo.
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Jo§ jednom u moje li¢no ime i u ime Islamske zajednice u Bosni i Herce-

govini primite iskrene izraze sucuti. Svi smo mi Boziji i svi ¢emo se Njemu

vratiti.

HUSEIN EF. KavAaZoOVIC
Reis-ul-ulema

On behalf of Indonesia’s Nahdlatul Ulama, I would like to personally
express to you and to the entire world-wide community of Catholic fai-
thful our heartfelt sorrow on the passing of His Holiness, Pope Emeritus
Benedict XVI.

Please be assured that millions of Indonesians of all faiths, including
Roman Catholics, Protestants, Hindus, Buddhists, and Muslims, join Nahd-
latul Ulama in mourning the loss of His Holiness, whose legacy of sanctity,
courage, and intellectual rigor we sincerely honor and regard as a time-
less model for all religious believers, especially amidst the world’s current
pressing challenges.

We honor His Holiness for his important role in the Second Vatican
Council, which represents not only a decisive turning point in the history
of the Catholic Church, but also, in our view, a worthy model for other
religious communities to contemplate and emulate.

We honor His Holiness for standing with such clarity against the ideo-
logy of moral and spiritual relativism, which risks emptying public life of
reverence for God and leaves no room for respect for the transcendent
dignity of the human soul, and for the weak and vulnerable.

Moreover, we honor His Holiness for the rare courage with which he
called for truly honest dialogue and substantive conversation between ad-
herents of different faiths.

With my sincere condolences again, and the assurance of my prayers

for Your Holiness.

KH. Yanva CHoLIL STAQUF

General Chairman
Nahdtlatul Ulama Central Board
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It is with sadness that I have learned of the passing away of Pope
Emeritus Benedict XVI, I pray for our spiritual brother, and offer my
condolences to the members of the Catholic Church

I had the opportunity to meet Pope Benedict and found there was much
we agreed about in relation to human values, religious harmony and the
environment. During his papacy, he worked hard to promote these issues.
He lived a meaningful life.

I have been engaged in dialogue with members of the Catholic community
for several decades and have learnt much about their experience. I believe
these have contributed to a better religious understanding between us.

At a time when we are seeing tension in several parts of the world, we
can take a lesson from the life of Pope Benedict and do what we can to
contribute to religious harmony and global peace.

With my prayers.

Davar Lama

We would like to express our sincere condolences at the passing of
Pope Emeritus Benedict XVI. We would also like to convey our heartfelt
gratitude from Mt. Hiei, Japan to his distinguished service for the reali-

zation of world peace through the interreligious dialogue and cooperation.

Kokzr1r Ooxk1

Supreme Priest of the Tendai Buddhist Denomination

A nome del comitato giapponese della “Religions for Peace” (WCRP/
RfP Japan) e della Rissho Kosei-kai, vorrei esprimere le mie piu sincere
condoglianze, avendo ricevuto la triste notizia della scomparsa del Papa
Emerito Benedetto XVI.

Per amore della pace nel mondo, fra molti complessi problemi interna-
zionali, Sua Santitd Papa Benedetto XVI ha continuamente sottolineato i
valori della vita e della famiglia per la realizzazione di un mondo pacifico,
pieno d’amore.

Durante il suo pontificato, seguendo il desiderio del suo predecessore,
Papa Giovanni Paolo II, nel 2011 ha convocato ad Assisi la “Giornata di
preghiera per la pace”. E cosa ormai ben nota che quell’evento rafforzo
moltissimo la tendenza al dialogo e alla cooperazione inter-religiosa.
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Per queste ragioni, dal profondo del cuore, desidero esprimere ancora
una volta il mio piu profondo rispetto al Papa Emerito.

Vorrei aggiungere che, subito dopo il grande terremoto del 2011 che
ha colpito il Giappone orientale, Papa Benedetto XVI ci ha trasmesso
messaggi di solidarietd e incoraggiamento, e il nostro Paese ha tempesti-
vamente ricevuto varie forme di sostegno da parte della Chiesa Cattolica.
Come cittadino giapponese, desidero esprimere ancora una volta la mia
profonda gratitudine.

Riflettendo sul mio legame personale con Papa Benedetto XVI, ricordo
con particolare intensitd la messa in occasione del suo insediamento nel-
laprile 2005, alla quale ho assistito assieme ad altri rappresentanti delle
diverse religioni del mondo. Nel corso dell'udienza speciale avvenuta dopo
la messa, Papa Benedetto ha preso la mia mano e mi ha detto: “lavoriamo
insieme per la pace”. Ancora oggi, ogni volta che ci ripenso, le sue parole
mi scaldano il cuore.

Sono convinto che per i credenti della Chiesa Cattolica la scomparsa del
Papa Emerito Benedetto XVI debba essere dolorosa quanto la perdita di un
genitore. Nel mondo di oggi, continuano a esserci realta nelle quali la dignita
della vita viene calpestata. Personalmente, rinnovo la mia determinazione
a continuare a fare del mio meglio per contribuire alla realizzazione di un
mondo nel quale venga riconosciuto alla vita il suo valore inestimabile, e
lo fard mediante il dialogo e la collaborazione tra le religioni, serbando nel
mio cuore tutto cio che Papa Benedetto XVI mi ha trasmesso.

Rinnovo cosi la mia partecipazione al cordoglio di tutti coloro che,
amando la pace, hanno ammirato Papa Benedetto ed esprimo ancora la
mia profonda gratitudine al Papa Emerito per la gentilezza che ha sempre

avuto per noi. Prego sinceramente affinché la sua anima riposi in pace.

NicHIKO NI1waNO
Presidente della WORP/Religions for Peace Japan

Presidente della Rissho Kosei-kai

On behalf of myself and members of the Soka Gakkai International
(SGI) in 192 countries and territories worldwide, I ask that you accept this
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expression of heartfelt sympathies on the passing of His Holiness Pope
Emeritus Benedict XVI.

In an era of great challenges, His Holiness demonstrated a commit-
ment to the values of love and justice, inspiring not only his fellow Roman
Catholics, but standing as a symbol of solidarity and peace for people of
good will throughout the world. His example will live on in the hearts of
people, brightly illuminating the future.

Recalling His Holiness’ many important attainments and contributions,
I offer heartfelt prayers for His Holiness’ peaceful repose and for the con-
tinued well being of Your Holiness and all the members of the global Ca-

tholic community.

Darsaku IKEDA
President of Soka Gakkai International

On behalf of the European Soka Gakkai Buddhist Community, we wish
to join with our prayers in the grief and mourning of the Catholic Church
and all Catholic believers for the passing of His Holiness Pope Emeritus
Benedict XVI.

We will always remember him as a great promoter of dialogue between
cultures, science and religion for the realization of a path of Peace.

We wish to send you our continued good wishes and prayers for your

own pontificate.

H. TARAHASHI AND SUZANNE PRITCHARD
SGI Europe Buddhist Association (SGI EBA)

I write to offer my heartfelt condolences on the passing of His Holiness
Pope Emeritus Benedict XVI.

During his reign of seven years and ten months, His Holiness carried
on and developed the important legacy of his predecessors, from Pope
John XXIII to Pope John Paul II, as he strove to promote interfaith and
intercultural dialogue based on his profound insights into the nature of
faith and reason, love and truth.

His Holiness’ contributions in sharing the Christian message of love

with the world will continue to shine with brilliance far into the future.
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Recalling His Holiness’ many important attainments and contributions,

I offer heartfelt prayers for His Holiness’ peaceful repose.

MiNorU HARADA
President of Soka Gakkai

A NATIONUM MODERATORIBUS

ANGOLA

Tenho a honra de me dirigir a Vossa Santidade para lhe dizer que
recebi com bastante pesar a noticia do falecimento do Papa Emérito, Sua
Santidade Bento XVI.

A Igreja catolica e o mundo em geral perdem uma figura que prestou um
significativo contributo ao papel positivo e notavelmente construtivo que a
igreja catolica vem desempenhando no mundo, em prol de um humanismo
cada vez mais necessiario nos tempos que correm, na relacdo entre Povos,
Nacdes e Individuos.

Apresento por isso, neste momento de dor e de luto, em nome do Exe-
cutivo angolano e no meu préprio, as nossas mais profundas e sentidas con-
doléncias a Vossa Santidade e aos catdlicos espalhados pelo nosso universo.

Alta e fraternal consideracao.

J0A0 MANUEL GONCALVES LOURENCO

Presidente da Repiblica

ARGENTINA

Tengo el agrado de dirigirme a Ud., en nombre del pueblo, del Gobier-
no Argentino y en el mio propio, con el fin de expresar las condolencias
ante la noticia del fallecimiento del Papa Emérito Benedicto XVI quien,
como Sucesor de Pedro, ha sido Cabeza de la Iglesia y de los catdlicos de

todo el mundo.
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Saludo al Santo Padre con las seguridades de mi mds alta y distinguida

consideracién.

ALBERTO FERNANDEZ

Presidente de la Repiublica

ARMENIA

E con profondo dolore che ho appreso la triste notizia della scomparsa
di Sua Santita Benedetto XVI, Papa Emerito.

A nome del popolo armeno e del governo della Repubblica d’Amenia,
La prego di accettare le nostre piu sentite condoglianze e la nostra par-
tecipazione.

Con la sua vicinanza spirituale, Papa Benedetto & stato un instancabile

sostenitore del dialogo e dei principi.

NikoL PASHINYAN

Primo Ministro dell’Armenia

AUSTRALIA

I was deeply moved to learn of the death of His Holiness Pope Emeritus
Benedict XVI on 31 December 2022.

Conscripted by the Nazis against his will and held prisoner by the
Allies in World War II, Benedict XVI learned early the tension between
personal integrity and public service. His support for reform during the
Second Vatican Council is a less-known, though equally valuable, contribu-
tion to understanding faith than his remarkable theological body of work.
His commitment to building relations with the Church of England, Eastern
Orthodox Church and Islam consolidated the efforts of Saint John Paul II
and paved the way for your own outreach. He was the first Pope to intro-
duce a zero-tolerance policy for clerical sexual abuse. His episcopal motto

“Cooperators of the truth” appropriately described his approach to life,
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including his decision to resign his papacy. We recall with fondness his
visit to Australia for World Youth Day in 2008.

On behalf of the Government and people of Australia, I extend my
profound condolences to the Catholic community throughout the world,

and all who grieve his loss.

David Hurley

Governor-General of the Commonwealth of Australia

I was deeply saddened to learn of the death of His Holiness Pope
Emeritus Benedict XVI.

Pope Emeritus Benedict XVI’s devout service and leadership as Pope
during challenging times will be a cornerstone of his legacy. His mastery
of theology has left an enduring contribution to the Catholic Church and
to all those of the Catholic faith.

Australians warmly remember then Pope Benedict XVI's visit to Au-
stralia in 2008 for the 23 World Youth Day. Over 500,000 pilgrims from
Australia and more than 125,000 visiting from overseas attended the con-
cluding mass, demonstrating the lasting ties between Australia and the Holy
See, and the strong support for Pope Benedict XVI's leadership.

Pope Emeritus Benedict XVI’s efforts to strengthen relations with other
faiths, including the Church of England, Eastern Orthodox Church, and
Islam, are particularly valued by Australians, supporting our diverse mul-
ti-faith society.

Please accept my most sincere condolences on behalf of the Government
and people of Australia to the Catholic community throughout the world,

and all those who grieve his loss.

ANTHONY ALBANESE

Prime Minister of Australia

AUSTRIA

Mit groBer Trauer habe ich vom Ableben Seiner Heiligkeit Benedikt XVI.,

Papa Emeritus, erfahren.
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In zahlreichen Krisensituationen hat Benedikt XVI. durch seine neu-
trale und diskrete Vermittlung die AuBlenpolitik des Heiligen Stuhls na-
chhaltig geprégt. Als aktiver Teilnehmer des II. Vatikanischen Konzils
und spéter als Préifekt der Glaubenskongregation hat Benedikt XVI. die
Bedeutung des Dialogs der Religionen und Kulturen stets in den Vor-
dergrund gestellt.

Besonders wird den Menschen in unserem Land die tiefe Verbundenheit
Seiner Heiligkeit mit Osterreich in Erinnerung bleiben, die im Jahre 2007
in seinem Pastoralbesuch anlésslich des 850. Griindungsjubildums des Wall-
fahrtsortes Mariazell ihren sichtbaren Hohepunkt erfahren hat.

Im Namen der Republik Osterreich und auch persénlich machte ich
meine tiefempfundene Anteilnahme zum Ausdruck bringen.

Mit dem Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung

ALEXANDER VAN DER BELLEN

Bundesprisident der Republik Osterreich

Tief beriihrt und mit groBer Trauer habe ich vom Heimgang Seiner
Heiligkeit Benedikt XVI., Papa Emerito erfahren.

Durch sein nachhaltiges Wirken hat Benedikt XVI. mittels weitsichti-
ger und besonnener Diplomatie die AuBenpolitik des Heiligen Stuhls ents-
cheidend geprégt. Seit seiner Teilnahme am II. Vatikanischen Konzil und
spéater als Prafekt der Glaubenskongregation war Benedikt XVI. stets um
den christlich-6kumenischen sowie interreligiosen Dialog bemiiht. Dariiber
hinaus hat er sich unermiidlich fiir die Verteidigung der Menschenrechte,
insbesondere der Religionsfreiheit eingesetzt.

Mit Osterreich hat Seine Heiligkeit eine besondere Beziehung verbun-
den, die 2007 im Pastoralbesuch anlédsslich des 850. Griindungsjubildums
des Wallfahrtsortes Mariazell kulminierte.

Ich bitte Eure Heiligkeit, im Namen der Osterreichischen Bundesre-
gierung und auch in meinem eigenen Namen die aufrichtige Anteilnahme

und das Mitgefiihl zu diesem so schmerzlichen Verlust entgegenzunehmen.

KARL NEHAMMER

Bundeskanzler der Republik Osterreich
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BAHAMAS

It is with a sense of deep sadness that we learned of the passing of Pope
Emeritus Benedict XVI, who served as the head of the Catholic Church
from 19April 2005 to 28 February 2013.

Pope Benedict was known as a great theologian who was intellectually
adept and whose life was marked with humility, benevolence and kindness
as he sought to promote peace. His distinguished papal legacy will be long
remembered by many.

On behalf of the Government and people of the Commonwealth of The
Bahamas, heartfelt condolences are extended to Pope Francis, Archbishop
Patrick Pinder and the local Roman Catholic Community, the wider Ca-
tholic community on the passing of Pope Emeritus Benedict XVI, and to

his family and friends.

FRrEDERICK A. MITCHELL
Ministry of Foreign Affairs

BAHRAIN

It is with great sadness, I have received the news announcing the death
of the former Pope of the Vatican Benedict XVI. In my name and on behalf
of the people and government of the Kingdom of Bahrain, I extend to Your
Holiness, to the family and relatives of the deceased and to the friendly
nations of the world the sincerest condolences and honest sympathy while
wishing you good health and long life and may his family find consoladon
and comfort. At the same time, I praise the efforts and the contributions of
the late in promoting and spreading the culture of peace, love and peaceful
coexisting among the peoples of the world as well as the respect towards

the monotheistic religions.

Hamap BN Isa AL KuALIFA
King of the Kingdom of Bahrain
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BELIZE

Prime Minister, John Briceilo, would like to extend his condolences
on behalf of the Government and people of Belize on the passing of Pope
Emeritus Benedict XVI. Pope Benedict XVI will be remembered as a di-
stinguished theologian committed to the faith and principles of the Catholic
Church. Prime Minister, John Briceilo wishes to extend his deepest respect
to the life and legacy of His Holiness.

Prime Minister Bricefio’s thoughts and sympathies are with the Catholic
Church and Vatican clergy across the globe during this period of sorrow

and grief

JOHN BRICENO

Prime Minister of Belize

BENIN

En cette douloureuse circonstance du rappel & Dieu du Pape Emérite
Benoit XVI, je voudrais vous exprimer ma compassion ainsi que les sinceres
condoléances du Gouvernement et du Peuple béninois & la Communauté
catholique mondiale.

Aussi, voudrais-je saluer la mémoire de ce grand homme d’Eglise qui a
incarné, durant ces huit années de pontificat, un exemple d’intégrité dans
la foi, d’humilité et de fraternité pour I'’Afrique et le monde.

En vous réitérant ma compassion, je vous prie d’agréer, Tres Saint Pere,

I'expression de ma trés haute considération.

PaTRrICE TALON

Président de la République

BIELORUSSIA

3 mauyniém riasidokara CMyTKy YCHPBIHAY TpariuHyio BecTKy ab cMmepiyj Ilamsr

PriMckara Ha crakoi benenpixkra XVI.
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Sro Cesracip makiaay cBaé KbIIIE Ha anrap nadpa, Mipy, CIpaBsyTiBaci i
mo6Bi. EH HanexsIy He cabe, a ycimM BepHiKaM, A3sUTiYcsA CBATIOM i MyapacIlio, y
TBIM JIIKY ca MHO# najyac acabicTail CyCTpAYBL.

YmoyHeHsl, IITO HealPHHBI VKiaan benempikta XVI y ¢dapMaBanHe romHara
CBETY, AT0 BsUTIKas CHamdyblHa OYIylb 3aXaBaHbl i MPBIMHOMAHBI YCIMi JIFOI3bMI
no0paii BOJII.

[IpeiMille Mae IIYBIPBIA CHAYyBaHHI, a Takcama MaKaJdaHHI MY’)KHACIU 1

CTOMKACII ¥ CYBs31 3 IaTall sHKKail cTpaTai.

Anskcanap JlykamaHka
IIp2iosnm
Pacnyénixi berapyco

BOSNIA ED ERZEGOVINA

Sa velikom tugom i Zaljenjem primio sam vijest o smrti Njegove svetosti
Pape Emeritusa Benedikta XVI.

Varna i svim pripadnicima Katoliéke crkve izrazavam najdublje saucescée
u ime gradana Bosne i Hercegovine i u svoje liéno ime.

Katoliéka crkva ostala je bez predanog zagovornika oduvanja i obnove
zajednicke bastine ljudskih i kriéanskih vrijednosti.

Molim Vas primite izraze naSeg dubokog sauceiéa.

DENIs BEEIROVIE
Clan Predsjednistva BiH

Dozvolite mi, kao predsjedateljica Vijeéa ministara Bosne i Hercegovine
te u svoje osobno ime, uputiti Vam izraze najdublje suéuti povodom smrti
dragog nam Pape Benedikta XVI.

Katoliéka crkva ostala je bez velikog duhovnog éovjeka i mudrog pastira
koji je izuzetno bio posveéen sluZzenju Bogu i Crkvi, zaljubljenika u pravdu,
mir i jedinstvo. Neka nam kao takav bude primjer da i mi svojim Zivotom

i djelima, u ovom svijetu budemo sljedbenici Krista i sluZimo narodu.
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Neka dragi Bog pokojnom Papi Benediktu XVI. podari milost svoje
svjetlosti. Po¢ivao u miru BoZjem.

Primite VaSa Svetosti, izraze mog dubokog postovanja.

Borjana Kristo

Predsjedatelyica Vijgeéa ministara BiH

BRASILE

Profundamente consternado com a noticia do falecimento de Sua San-
tidade o Papa Ernérito Bento XVI, transmito a Vossa Santidade, em nome
do povo brasileiro e em meu préprio, as manifestacoes de nossas mais
sentidas condoléncias. O Papa Emérito serd recordado por todos por sua

fé, grande humildade e profunda devocdo & Verdade.

ANTONIO HAMILTON MARTINS MOURAO

Presidente ad interim da Repiblica

BULGARIA

Ho appreso con dolore la notizia del decesso del Papa Emerito Be-
nedetto XVI, nelle ore mattutine del 31 dicembre 2022, ed invio condo-
glianze a Vostra Santita, piene di fervidi sentimenti e di personali ricordi
dei Bulgari per il defunto Papa Emerito.

Negli anni di governo di Papa Benedetto XVI le delegazioni bulgare,
guidate dal Capo di Stato, dai Presidenti del Parlamento e dai Primi Mini-
stri, nonché le delegazioni della Chiesa Ortodossa di Bulgaria e della Chiesa
Cattolica in Bulgaria, pellegrini e cittadini bulgari hanno avuto diverse
possibilitd di attingere alla sapienza del Papa Emerito, e di conservare
vivo il ricordo di questi incontri. Il Papa Emerito Benedetto XVI lascia
un’impronta significativa tra la comunitd scientifica e teologica Bulgara

con le sue molte opere scientifiche, tradotte in lingua bulgara.
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Santitd, mentre mi unisco di nuovo al dolore dei cattolici nel mondo,
esprimo con venerazione il nostro ossequio per il Papa Emerito Benedet-
to XVI, che ha guidato paternamente la Chiesa Cattolica, riformando e
affermando il suo ruolo tra le sfide del mondo contemporaneo in cam-

biamento.

RUMEN RADEV

Presidente della Bulgaria

BURUNDI

C’est avec une grande émotion que j'ai appris le déces du Pape Emé-
rite Benoit XVI, grande figure de I'Eglise Catholique, serviteur humble et
dévoué du Christ Jésus.

En ces circonstances trés douloureuses, je voudrais exprimer, au nom
du Peuple burundais, de son Gouvernement et en mon nom propre, mes
condoléances & Votre Sainteté, & sa famille de sang, aux chrétiens catho-
liques du monde entier ainsi qu'a ses amis et connaissances de 1'Illustre
Disparu.

Puisse le Dieu Tout-Puissant qu’il a toujours cherché & faire connaitre
davantage & travers ses recherches théologiques et & servir comme Pasteur
de son Eglise lui ouvre grandement les portes du Paradis et que son dme

repose dans la paix éternelle.

EvARISTE NDAYISHIMIYE

Président de la République

CAMERUN

La nouvelle du déces du Pape Emérite Benoit XVI, m’a particuliere-
ment ému.

Je salue la mémoire de cette grande figure de I’Eglise catholique ro-
maine, connue pour son profond attachement & la Foi chrétienne et son

engagement en faveur de la communauté des croyants.
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Tout le peuple camerounais garde un excellent souvenir de sa visite &
Yaoundé.

Je tiens en cette circonstance particuliere, & vous adresser, ainsi qu’a
la Curie romaine et & sa famille, mes sincéres condoléances. J’y joins le

sentiment de compassion de mon Epouse.

PauL Biva
Président de la République

CANADA

On behalf of the Parliament of Canada, we wish to convey our utmost
sympathy on the passing of His Holiness Pope Emeritus Benedict XVI,
Catholics throughout Canada grieve with their fellow disciples around the
world and with those who knew him best.

During his many years of service to the Church, Pope Benedict un-
deniably exerted significant influence, and he had a notable impact as a
defender of the tenets of the Catholic faith. His love of liturgy was evident
to all those who heard him speak. May his devotion and teachings live on
in memory of his time as leader of the faith.

Please accept our most heartfelt condolences.

AntHONY Rota
Speaker of the House of Commons

CAPO VERDE

Foi com enorme tristeza e pesar que recebi a noticia do passamento
do Papa Emérito Bento XVI, no passado dia 31 de dezembro de 2022, na
veneravel idade de 95 anos, um dos lideres mundiais mais sdbios e que
marca de forma indelével a histéria da Igreja Catolica.

Em nome do povo cabo-verdiano e em meu préprio, apresento a Vossa
Santidade as nossas mais profundas e sentidas condoléncias, solicitan-

do-lhe que transmita os nossos sentimentos de pesar & Igreja catdlica,
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aos Bispos e Catolicos de todo o Mundo e & familia enlutada de Joseph
Ratzinger.

Peco-lhe que creia nos protestos da minha mais elevada consideragéo.

JosE MARIA PEREIRA NEVES

Presidente da Repiblica

E com profundo pesar e emocgio que o Governo de Cabo Verde tomou
conhecimento do falecimento, neste dia 31 de Dezembro, do Papa Emérito
Bento XVI, ilustre Cardeal que dirigiu os destinos da Igreja Catolica de 19
de Abril de 2007 a 11 de fevereiro de 2013.

Revelou-se, no decurso do seu Pontificado como um homem humilde,
comprometido com os ensinamentos da Igreja e empenhado nas grandes
causas da humanidade. A paz, a igualdade, a justica social, o amor e a to-
lerancia entre os homens e os povos estiveram sempre presentes nas suas
principais intervengdes, revelando uma grande e constante preocupagio
com os destinos das pessoas e dos Estados.

Uma licdo moral magnifica e de profundo significado teve a sua renin-
cia ao cargo de Bispo de Roma e Sucessor do Apéstolo Pedro em 2013,
dedicando-se completamente a uma vida de oracdo em favor dos homens,
especialmente daqueles mais injusticados deste mundo. A sua estatura in-
telectual goza de um respeito universal e a fidelidades aos principios da
Igreja Catdlica é de reconhecimento geral.

Nesta hora de sofrimento, o Governo de Cabo Verde, consternado com
a noticia, apresenta as suas mais sentidas condoléncias e manifesta o seu
mais profundo pesar pela morte do Papa Emérito Bento XVI, associan-
do-se & dor e perda sentidas por todos, especialmente pelos fiéis da Igreja
Catolica espalhados pelos quatro cantos do mundo.

Com sentido pesar e solidariedade.

JosE ULisseEs CORREIA E SiLvA

Primeiro Ministro
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CILE

En nombre del pueblo de Chile, del gobierno que presido y en el mio
propio, deseo expresarle las mdas sentidas condolencias ante el fallecimiento
del Papa Emérito Benedicto XVI, ocurrido el pasado 31 de diciembre de 2022.

Chile y la Santa Sede, siempre han mantenido un estrecho vinculo de
amistad, didlogo y cooperacion, que se ha expresado de manera significa-
tiva en las visitas efectuadas por todos los Presidentes de Chile, desde el
retorno a la democracia en 1990.

Recordamos el paso del Papa Emérito por nuestro pais en 1988, opor-
tunidad en la que se reunié con académicos, estudiantes, pobladores y co-
munidades de fieles a quienes transmitié su profunda fe y sabiduria como

intelectual y tedlogo.

GABRIEL Boric Font

Presidente de la Repiblica

CINA

It is deeply saddening to learn of the passing of His Holiness Benedict
XVI, Pope Emeritus. The people and Government of the Republic of Chi-
na (Taiwan) share the world’s deep grief and sorrow at the loss of such a
remarkable spiritual leader.

He was not only the Head of the Catholic Church, but also a luminous
example of faith, a warm, loving pastor, and the greatest theologian and
catholic thinker of our time who worked tirelessly to heal divisions in the
Catholic Church. His spiritual testimony and worlwide efforts in fostering
christian unity as a pattern for the unity of all human beings will be a
lasting reminder of his mission to proclaim the love of Christ for the entire
humanity.

I pray that the Lord may welcome the soul of this generous pastor who
devoted himself with humbleness to the service of God’s people and grant

him a peaceful rest.
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The people and Government of Taiwan will always remember his lasting
contributions to the life of the Church and the world. Please accept my

heartfelt sympathy and condolences at this most difficult time.

Tsar INng-WEN
President of the Republic of China

CIPRO

It is with great sadness and profound sorrow that I received the news
of the recent passing away of the late Pope Benedict XVI.

I still fondly remember his papal visit to our country in 2010, a historic
one as it was the first ever visit of a Pope to Cyprus; His courtesy and
proximity with everyone that welcomed and approached him.

On behalf of the People and the Government of the Republic of
Cyprus, I wish to extend to Your Holiness and the Holy See, as well
as to all Catholics around the world, our deepest and most sincere
condolences.

May His soul rest in peace and His legacy forever be remembered.

NIcoS ANASTASIADES

President of Republic

COLOMBIA

En nombre del Gobierno colombiano, me permito expresar nuestras
sinceras condolencias por el fallecimiento del Papa Emérito Benedicto XVI,
destacado humanista y defensor de la justicia social, que dedicé su vida a
la renovacion de la iglesia y la promocion de los valores cristianos. Serd
recordado especialmente por su liderazgo y bisqueda constante de soluciones

a los desafios espirituales de la humanidad.
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Sea esta la ocasién para acompaiiar, con nuestros pensamientos y ora-
ciones, a la familia y discipulos del Papa Emérito Benedicto XVI en estos

momentos de profunda tristeza.

Arvaro LEYVA DURAN

Ministro de Relaciones Exteriores

CONGO (BRAZZAVILLE)

C’est avec une grande consternation et une vive émotion que J’ai
appris le déces du Pape Emérite Benoit XVI survenu le samedi 31 dé-
cembre 2022.

En cette circonstance particulierement douloureuse, Je m’incline de-
vant la mémoire de l'illustre disparu et vous adresse, au nom du Peuple
et du gouvernement congolais ainsi qu’au mien propre, & vous-méme et
a 'ensemble de la Papauté, mes condoléances les plus attristées.

Je vous prie d’agréer, Trés Saint-Pére, I’expression de ma Trés Profonde

Compassion.

DEnis Sassou N'GUESSo
Président del la République du Congo

CONGO (KINSHASA)

C’est avec une profonde tristesse et une grande compassion que je vous
adresse cette missive a la suite du déces du Pape Emérite Benoit XVI,
survenu le 31 décembre dernier.

L’Eglise se souviendra de 'homme de foi et d’Evangile qu’il fut tout
comme ’humanité tout entiére se souviendra du grand théologien qu’il
était, au travers de ses contributions dans I'explication des saintes écritu-
res et de son apport & 'Homme dans un monde en perpétuelle mutation.

En vous faisant 'hommage de mon profond respect et de l'assurance

de mes fideles et déférents sentiments, veuillez recevoir, Saint-Peére, au
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nom du peuple congolais ainsi qu'au mien propre, mes condoléances les

plus attristées.

FrLIx ANTOINE TSHISEKEDI TSHILOMBO

Président de la République Démocratique du Congo

COREA

Unendosi al dolore di tutti i fedeli-cattolici del mondo, il Governo e il
Popolo della Repubblica di Corea desiderano porgere le piu sentite condo-
glianze per la scomparsa di Benedetto XVI, Papa Emerito.

Come ben esprime il suo motto episcopale Cooperatores veritatis, Bene-
detto XVI & stato uno dei migliori teologi cattolici che ha dedicato tutta la
vita alla ricerca delle rette dottrine cristiane e al servizio della Chiesa. La
profondita della fede, dei pensieri, della personalita e delle sue convinzioni
¢ stata la ragione per cui non solo i fedeli-cattolici, ma anche persone di
tutte le religioni lo hanno rispettato.

Il defunto Pontefice ha anche mostrato particolare amore e attenzione
per il futuro del nostro Paese e ha pregato di cuore per la realizzazione
della pace nella Penisola Coreana.

Non potro mai dimenticare le parole da Lui pronunciate nell’ultimo
Angelus del suo pontificato: «Il Signore mi chiama a “salire sul monte”, a
dedicarmi ancora di piu alla preghiera e alla meditazione». Prego per il
defunto Papa, affinché la sua anima riposi nella pace eterna nel seno di

Gesu Cristo.

YooN SUK YEOL

Presidente della Repubblica

COSTA D’AVORIO

C’est avec une vive émotion que j'ai appris le décés survenu ce samedi
31 décembre 2022, dans le Monastere des Jardins du Vatican, du Pape
Emérite Benoit XVI (Joseph Ratzinger) & I'age de 95 ans.
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Je voudrais saluer la mémoire d'un Souverain Pontife intégre, pieux et
défenseur des valeurs chrétiennes traditionnelles.

Je rends un vibrant hommage & un grand théologien dont les nombreux
ouvrages continueront d’édifier I’Eglise catholique, Par sa grandeur d’ame
et son altruisme, il continuera & demeurer un modele pour '’humanité.

En cette circonstance particulierement douloureuse, je voudrais, au nom
du peuple et du gouvernement ivoiriens, ainsi qu’'en mon nom propre, adres-
ser a Votre Sainteté et & la curie romaine mes condoléances les plus émues

et mes sentiments de profonde compassion.

ALASSANE OUATTARA

Président de la République

COSTA RICA

Con profundo pesar hemos recibido la triste noticia del sensible falleci-
miento del S.S. Benedicto XVI, el Papa Emérito acaecida el pasado 31 de
diciembre, quien estamos seguros ya se encuentra gozando en los regazos
del Creador.

El luto por el que atraviesa la Santa Sede y toda la comunidad catdli-
ca en estos momentos es fiel reflejo del inmenso carifio que embarga los
corazones de todos aquellos que veiamos en el Papa Emérito a un extraor-
dinario ser humano, pleno de virtudes, alguien que supo dedicar su vida
al servicio de los demads.

Por ello, Santo Padre, le ruego aceptar, mis mds sentidas condolencias

que son las del Pueblo de Costa Rica y las de su Gobierno.

Robprico CHAVES ROBLES

Presidente de la Repiblica

CROAZIA

S velikom tugom primio sam vijest o smrti Njegove Svetosti Pape Eme-
ritusa Benedikta XVI.
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U ime gradana Republike Hrvatske i svoje osobno ime upuéujem Vama,
Vasa Svetosti, i cijeloj Katoliékoj crkvi iskrenu i duboku suéut.

Odlaskom Pape Benedikta XVI. Katoiléka crkva gubi jednog od najvecih
teologkih umova koji je sveéeni¢ku sluzbu vrsio predano i u dubokoj vjeri.
Tijekom svog pontifikata neumorno je radio za plemenitu misiju Crkve, a
svoju teolo§ku misao pretoc¢ioje u enciklike i druge apostolske dokumente.
Svojim moralnim autoritetom i duhovnom snagom zalagao se za mir medu
ljudima i narodima, uspostavu pravde te promicanje i zastitu ljudskih prava.

Pastoralni posjet Pape Benedikta XVI. Republici Hrvatskoj 2011. ostat ée
u trajnom sjecanju cijelom hrvatskom narodu i svim katoli¢kim vjernicima
moje zemlje. Njegov boravak u Hrvatskoj pamtimo kao trajni izvor moralnog
i duhovnog ohrabrenja te kao trajni znak nade i vjere u buduénost. Moj
osobni susret s Papom Benediktom XVI. 2012., tijekom sluZbenog posjeta
Svetoj Stolici, ostao mi je u osobitom sjecanju.

Osobno Vam izrazavam svoje najdublje postovanje.

ZoRAN MILANOVIC
Predsjednik Republike Hrvatske

Following the sad news on the passing of Pope Emeritus Benedict XVI,
allow me to convey my deepest condolences as well as those on behalfof
the Croatian government.

We join Your Holiness and Catholics around the world in remembering
and honouring the devotion and service of Benedict XVI. He will be re-
membered as one of the great theologians of the past century, whose work
has profoundly shaped the Catholic Church.

The Croatian people will also always cherish and remember His apostolic
journey to Croatia in 2011, which vas held under the motto of “Together
in Christ”. As back then, on today’s sad day for the Church, we continue
to witness strong bonds between Croatia and the Holy See.

I beg Your Holiness to accept the expression of my devotion as vell as

the assurances of my highest consideration and my constant friendship.

ANDREJ PLENKOVIC

Prime Minister of Croatia
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U ime Ministarstva vanjskih i europskih poslowa Republike Hrvatske,
i u moje osobno, molim VasPrimite izraze iskrene suéuti povodom smrti
Pape Emeritusa Benedikta XVI.

Njegovim odlaskom svijet je ostao bez jednog od najveéih teologa naseg
doba, kao i aktivnog promicatelja medureligijskog dijaloga i mira, a vjernici
bez istinskog pastira.

Pastoralni pohod Pape Benedikta XVI. Hrvatskoj u lipnju 2011. godi-
ne, kada je podrzao ulazak Hrvatske u Europsku uniju, ostat ée zauvijek
u sjecanju hrvatskog naroda, koji bastini stoljetnu kricansku tradiciju i
povezanost s KatoliGkom crkvom.

Posebnu povezanost Papa Benedikt XVI. je imao s hrvatskim kardinalom
Franjom Seperom, kojeg je naslijedio na mjestu prefekta Kongregacije za
nauk vjere 1981. godine. Njegov je dolazak u Zagreb, 5. sijeénja 1982. go-
dine, na sprovod swojeg prethodnika, bio izraz njegove iskrene zahvalnosti
ne samo kardinalu Seperu nego i hrvatskom narodu iz kojega je potekao,
kao i Crkvi u Hrvatskoj.

Brojne veze s Hrvatima vjernicima odrzavao je i dok je bio na ¢éelu nad-

biskupije Miinchen-Freising, gdje Zivi i djeluje snazna hrvatska zajednica.

GORDAN GRLIC RADMAN

Ministar vanjskih © europskih poslova

CUBA

Le expreso sentidas condolencias por el fallecimiento del Papa Emérito
Benedicto XVI, las cuales hago extensivas a sus familiares y allegados,

Como manifesté, en el mensaje de despedida de su visita a nuestro
pais al Papa Emérito, el pueblo de Cuba siempre recordard con gratitud y

aprecio, sus afectuosos sentimientos hacia los cubanos.

RauL Castro Ruz

Ex Presidente de la Repiblica
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DANIMARCA

Please accept my deepest condolences upon the passing of Pope Eme-
ritus Benedict XVI.

We will remember Pope Benedict as a renowned theologian and lifelong
servant of the Roman Catholic Church.

MAaRGRETHE R.

ECUADOR

Me dirijo a ustedy a la Iglesia catolica para evresar los sentimientos de
pesar del Gobierno y pueblo del Ecuador por el sensible fallecimiento del
Papa Emérito Benedicto XVI.

Su deceso ha conmovido al mundo entero, pues su ejemplo de hombre
bueno y consagrado a Dios inspiré a los catélicos, pero también a muchos
practicantes de otros credos. Su legado, como tedlogo y como pastor, penna-
necerd en el tiempo. Nuestro pais tiene motivos de especial agradecimiento
por la ayuda que, como arzobispo de Minich, presté a la Iglesia ecuatoriana
a fines de la década del setenta.

En lo personal, a mi esposa y a mi, por encima del sentimiento de
congoja, que, por supuesto tenemos, nos invade el convencimiento de que
este lider, pastor y guia ha llegado al encuentro definitivo con Dios tras

haber cumplido la misién que le dio en la tierra.

GUuILLERMO Lasso MENDOZA

Presidente Constitucional de la Republica del Ecuador

EGITTO

J’ai appris avec douleur la triste nouvelle du décés de Sa Sainteté le
Pape Emérite Benoit XVI.
En cette douloureuse circonstance, je tiens & exprimer mes plus sincéres

condoléance a I'Eglisse Catholique pour la perte de cette personne noble



66 Acta Apostolicae Sedis — Commentarium Officiale

qui a établit les ponts du dialogue et d’entente entre les différentes civili-
sations et les diverses cultures, qui a consacré sa vie a diffuser les grandes
valeurs et qui a ceuvré pour la prospérité de 'humanité.

Je pries Dieu Tout-Puissant de bénir 'ame du défunt et de garder, Votre

Sainteté, de tout malheur.

ABDEL FarTan AL SISI

Président de la République Arabe d’Egypte

EMIRATI ARABI UNITI

It is with a heavy heart that we received the news of the passing away
of His Holiness Pope Emeritus Benedict XVI in the Vatican. We wish to
convey our heartfelt sympathy and sincere condolences to Your Holiness,
friendly people of the Vatican and the bereaved family over such a great

loss.

MouAMMED BIN RASHID AL MAKTOUM
Vice President of the United Arab Emirates

Prime Minister and Ruler of Dubai
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SAIF BIN ZAYED AL NAHYAN
UAE Deputy Prime Minister

Minister of Interior



Quaerelae testimonia Papae Francisco missa 67

ESTONIA

On behalf of the Estonian people and myself, I would like to express
our sincere condolences upon the loss of a great spiritual leader the Pope
Emeritus Benedict XVI. He will always be remembered with gratitude not
only for his faithful and humble service of the Roman Catholic Church
and as one of the pre-eminent theologians of the past century but also
for his commitment to promote peace and justice, his deep involvement
in ecumenism and focus on Christian mission in secular societies. May his
soul rest in peace.

Please accept our deepest sympathies to Your Holiness, the Holy See

and Catholics around the world at this time of sorrow.

Avar KaRIS
President of the Republic of Estonia

FEDERAZIONE RUSSA

Vogliate accogliere le mie piu sentite condoglianze per la morte di Sua
Santitda Emerita Benedetto XVI.

Benedetto XVI & stato un grande leader religioso e importante uomo
di Stato, convinto protettore dei valori tradizionali cristiani. Nel periodo
del Suo pontificato tra la Russia e il Vaticano sono stati instaurati rapporti
diplomatici solidi, si sono sviluppati le relazioni tra la Chiesa Russa Orto-
dossa e la Chiesa Cattolica Romana.

Ho avuto l'onore di potermi confrontare pili volte con questo uomo
straordinario e porterd per sempre il Suo ricordo piu sincero. In questo
doloroso momento mi permetta di trasmetterLe le mie pil cordiali parole
di sincero cordoglio.

Con stima.

ViapMIR PuTIN

Presidente della Federazione Russa
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Vogliate accogliere le mie pill sentite condoglianze per la scomparsa di
Sua Santita, il Papa Emerito Benedetto XVI.

Tutta la Sua vita ha dedicato per promuovere i veri valori cristiani. Il
suo ministero pastorale, poliedrico e instancabile, ha suscitato rispetto di
milioni di persone in tutto il mondo.

Nel nostro paese si apprezza molto il suo contributo personale nell’in-
staurare i rapporti diplomatici tra la Russia e il Vaticano, nello sviluppo
del dialogo tra la Chiesa Russa Ortodossa e la Chiesa Cattolica Romana e
nella difesa dei diritti e interessi dei cristiani.

Con sentimenti pilu calorosi mi ricordo conversazioni con questo pensa-
tore, profondo e straordinario, sempre aperto alle discussioni significative.

Condivido il dolore di tutti, nel cuore dei quali rimarra Benedetto XVI.

DwmiTRY MEDVEDEV
Vice Presidente del Consiglio di sicurezza

della Federazione Russa

FIJI

On behalf of the Fijian Government and all Fijians, we join the global
community in extending our sincerest condolences at the untimely passing
of Pope Emeritus Benedict XVI.

The Catholic community in Fiji is profoundly grieved by the message
of the passing of Pope Emeritus. A traditionalist, Pope Emeritus Benedict
XVI took on the reigns of leadership at a time when many challenges
plagued the church and during his papacy the late Emeritus proved to be
a humble servant of God.

Your Holiness, I personally pray that the Almighty shall bestow upon
the Vatican much peace during this time of loss and strengthen your resolve

as you continue the work of tending to the flock.

Raru WiLiaAME M. KATONIVERE
President of the Republic of Fiji
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It is with profound sadness that I convey my deepest sympathies to
your good office for the passing of Pope Emeritus Benedict XVI.

The thoughts and prayers of all the people of Fiji are with you and the
Holy See during this difficult time as we remember his profound ministry
and legacy.

May his soul rest in peace and his life be an inspiration to all of us.

STIvENT L. RABUKA
Prime Minister of the Republic

FILIPPINE

I am deeply saddened to learn of the passing of His Holiness Pope
Emeritus Benedict XVI, who previously served as the Bishop of Rome and
the head of the Roman Catholic Church. I extend my heartfelt condolences
to his beloved ones and to the broader Christendom.

His Holiness will be remembered for his pious dedication to the Chri-
stian faith and his commitment to spreading the love of Jesus Christ. He
will also be remembered by my countryfolk for his instrumental role on the
canonization of Saint Pedro Calungsod, the second Filipino to be declared a
saint by the Roman Catholic Church. I join the Filipino people in praying

for the eternal repose of his soul.

SARA DUTERTE

Vice President of Republic of the Philippines

FINLANDIA

I was saddened to learn about the passing away of the Pope Emeritus,
Benedict XVI.
On behalf of the people of Finland and on my own behalf, I would like

to express my condolences to vou and the Catholic community worldwide.

SauLr NIINISTO
President of the Republic
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FRANCIA

J’assure Votre Sainteté de ma sympathie et Lui présente mes condo-
léances attristées apres la disparition du Pape Emérite.

Je prie Votre Sainteté de bien vouloir les partager au sein de la famille
de I'Eglise.

La France et les Francais conservent le souvenir des visites de Benoit
XVI et de ses témoignages mémorables rendus dans notre pays, notamment
par sa haute présence lors de I'inauguration en septembre 2008 du cloitre
des Bernardins rendu & sa splendeur, héritage de 1'histoire de la France
et de 'Europe et de leur culture chrétienne.

Dans le monde, les efforts de Benoit XVI pour la paix et ses plaidoyers
inlassables méritent 'hommage de tous. Issu du coeur du continent euro-
péen marqué par les tragédies du vingtieme siecle, Benoit XVI a délivré
un incessant appel & la paix que la France partageait pleinement.

Je prie Votre Sainteté de bien vouloir agréer les assurances de ma tres

haute estime et de ma constante amitié.

EMMANUEL MACRON

Président de la République

GABON

C’est avec une grande tristesse que j'ai appris le déceés dans sa quatre
vingt quinziéme année de votre prédécesseur, le Pape Emérite Benoit XVI,
survenu le samedi 31 décembre2022.

Je suis d’autant plus touché par cette disparition que mon épouse,
Madame la Premiére Dame du Gabon et Moi-méme avions été regus par
I'Illustre disparu, le 10 décembre 2009 au Saint-Siege.

En cette douloureuse circonstance, je voudrais rendre un hommage par-
ticulier & sa mémoire et saluer en lui une personnalité de grande culture,
un penseur de grande conviction spirituelle et intellectuelle.

Le Pape Emérite Benoit XVI appréciait particulierement la musique

classique et la musique religieuse, et ce n’est donc pas sans émotion que
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je me remémore ces quelques instants durant lesquels nous avions tous les
deux échangé sur cette passion commune.

Je mesure I'immensité de cette perte pour I'Eglise Catholique et au-dela.
Aussi, voudrais-je vous adresser mes sincéres condoléances, au College des
Cardinaux, & I'Eglise Catholique et & lensemble des croyants aujourdhui
affectés par cette disparition.

Mais, nous savons aussi que nous sommes dans ’Esperance. Sa Sainteté
le Pape Benoit XVI rejoint ainsi son Créateur au terme d’'un cheminement
intellectuel et spirituel qui 'a tendu toujours vers cette ultime issue.

Mes pensées seront avec Vous lors des obseques solennelles de votre
prédécesseur.

Soyez assuré, Trés Saint Pére, de ma fraternelle proximité dans cette
épreuve, ainsi que de 'expression de ma trés haute et trés cordiale con-

sidération.

Avrr Bonco ONDIMBA

President de la République

GAMBIA

I join the Government, the People and all Catholics of The Gambia and
the world in extending heartfelt condolences on the demise of His Holiness
Pope Emeritus, Benedict XVI.

Pope Benedict was a charismatic preacher and theologian. During his
papacy, he carried the World ever closer to a just and inclusive humanity
with his commitment to ecumenical and interfaith dialogue.

As a great figure in the history of the Church, his wisdom and legacy
will continue to benefit and inspire humanity around the globe.

In this time of grief, I pray for the eternal repose in peace of the este-

emed Former Pontiff.

ApaMA BARROW

President of the Republic
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GERMANIA
Mit grofler Trauer haben wir in Deutschland vom Tod Papst Benedikts XVI.

erfahren.

Sein Glaube, sein Intellekt, seine Weisheit und seine menschliche Be-
scheidenheit haben mich immer tief beeindruckt.

Uber seine weltkirchliche Sendung hinaus hatte dieser Papst als Lands-
mann fiir uns Deutsche eine ganz besondere Bedeutung. Die Wahl eines
Papstes aus dem Mutterland der Reformation und eines Intellektuellen, der
sich den Dialog zwischen Glaube und Verunft zur Lebensaufgabe gemacht
hatte, war fiir viele Menschen auf der ganzen Welt ein wichtiges Zeichen.

Die Einheit der Christenheit und der Dialog der Religionen, das Mit-
einander von Religion und Gesellschaft lagen ihm besonders am Herzen.
Er suchte das Gespriach mit Juden und Muslimen sowie allen christlichen
Konfessionen weltweit.

Schon im Wirken des Professors Joseph Ratzinger verband sich hohe
theologische und philosophische Bildung mit verstéandlicher Sprache. Des-
wegen fanden viele Menschen, nicht nur Katholiken in seinen Schriften
und Ansprachen klare Orientierung. Er hat sich dem Suchen und Fragen
der Menschen gestellt.

Spétestens als Préifekt der Glaubenskongregation war er mit dem be-
driickenden Problem des weltweiten sexuellen Missbrauchs und dessen sys-
tematischer Vertuschung konfrontiert. Hier war er besonders in der Verant-
wortung. Benedikt wusste um das grofle Leid der Opfer und den immensen
Schaden fiir die Glaubwiirdigkeit der Kirche.

Benedikt entschied sich zum Amtsverzicht in dem Moment, in dem er
gewiss war, sein Amt nicht mehr mit der nétigen Kraft ausfithren zu kon-
nen. Das war eine unerwartete kirchengeschichtliche Zisur.

Als Papst der ganzen Welt verpflichtet, blieb er doch immer mit seiner
bayerischen Heimat verbunden, die seinen Glauben tief geprigt hat. Das
konnten wir Deutsche bei seinen Besuchen und Ansprachen in Deutschland
spiiren. Vielen sind seine Besuche zum Weltjugendtag in Kéln, in Berlin,
im Eichsfeld und in Freiburg unvergesslich geblieben.

Als erster Papst sprach Benedikt vor einem gewédhlten Parlament der
Deutschen. Seine Worte zu den Grundlagen des freiheitlichen Rechtsstaates

und der Demokratie, zur Wiirde des Menschen und zur Okologie 1sten
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nicht nur in Deutschland engagierte Debatten aus und beférderten die
Wahrheitssuche Einzelner wie des Gemeinwesens.

,Deus caritas est — Gott ist die Liebe“ aus diesem Titel seiner ersten
Enzyklika spricht Benedikts tiefe Uberzeugung, mit der er vielen Menschen
auf der ganzen Welt Halt und Kraft vermittelte.

Deutschland trauert um Papst Benedikt XVI. und erinnert sich seines
Wirkens.

FRANK-WALTER STEINMEIER

Bundesprdsident der Bundesrepublik Deutschland

Die Nachricht vom Tod Seiner Heiligkeit Benedikt XVI. erfiillt mich
mit grofler Trauer.

Meine Gedanken sind bei jenen, die ihm in den letzten Jahren Stiitze und
Hilfe gewesen sind. IThnen und den Gldubigen weltweit gilt mein Mitgefiihl.

In stiller Anteilnahme

OLAF ScHOLZ

Bundeskanzler der Bundesrepublik Deutschland

Im Namen des Deutschen Bundestages und persénlich spreche ich IThnen
und der Kirche zum Tode Seiner Heiligkeit Papst Benedikts XVI. meine
tief empfundene Anteilnahme aus.

Der Deutsche Bundestag erinnert sich mit groBer Dankbarkeit und
bleibender Hochachtung an den Besuch von Papst Benedikt im Reichstags-
gebdude zu Berlin am 22. September 2011. Als Oberhaupt der katholischen
Christenheit, aber auch als Landsmann, stellte er seine Ansprache unter
ein Wort der Bibel aus dem Ersten Buch der Kénige an den Konig Salomo.
Was diirfe dieser sich am Beginn seiner Herrschaft anderes wiinschen ,als
ein horendes Herz — die Fahigkeit, Gut und Bose zu unterscheiden und
so wahres Recht zu setzen, der Gerechtigkeit zu dienen und dem Frieden*?

Diese Mahnung, die Papst Benedikt auch uns, den zu demokratischer
Verantwortung und politischer Gestaltung Gewéhlten, auf den Weg gab,
wirkt nach wie so vieles aus der langen und reichen theologischen, wis-
senschaftlichen und seelsorgerischen Lebensleistung dieser grofien Person-
lichkeit.
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Indem ich mich in Ehrfurcht vor ihr verneige, versichere ich Ihnen,
dass der Deutsche Bundestag um einen der bedeutenden Pépste in der
Geschichte Trauer tragt.

Genehmigen Eure Heiligkeit den Ausdruck meiner ehrerbietigen Hoch-

achtung.

BARBEL Bas

Prisidentin das Bundestages

GHANA

I received the news of the passing of Benedict XVI today, 31* december
2022, with deep sense sorrow and sadness.

On behalf of the Government and People of the Republic of Ghana and
in my own name, I wish to convey heartfelt condolences to Your Holiness,
to the catholic Church and immediate family of the late Pope Emeritus
Benedict XVI. On your great loss. Our prayers and thought are with You.

Pope Emeritus Benedict was a true shepherd of God who lived and de-
dicated his entire life in the ministry of God, serving humanity and affected
many lives positively. He lived a life worthy of emulation and sorely will
be sorely missed.

May his gentle soul rest in perfect peace.

Please accept, Your Holiness my best wishes for your personal wellbeing
even as we mourn the passing of Pope Benedic XVI. Compliments of the

season.

NanNa Appo DANKWA AKUFO-ADDO
President of the Republic of Ghana

GIAPPONE

Profondamente rattristato dalla notizia della scomparsa di Sua Santita
Benedetto XVI, Papa Emerito, desidero esprimere a nome del Governo del

Giappone e del popolo giapponese le piu sentite condoglianze.
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Sua Santitd Benedetto XVI, durante il Suo pontificato dal 2005 al 2013,
alla guida di circa 1 miliardo di fedeli, ha svolto un ruolo di rilievo per la
pace nel mondo esercitando la Sua peculiare influenza diplomatica.

Le parole di vicinanza che Sua Santitd Benedetto XVI ha pronunciato
in occasione del Grande Terremoto del Giappone Orientale del 2011 sono
state di grande incoraggiamento per tutto il Giappone.

Il Governo del Giappone, esprimendo sincero rispetto per le alte atti-
vita svolte da Sua Santita Benedetto XVI, desidera porgere le piu sentite
condoglianze.

Kisnipa Fumio

Primo Ministro del Giappone

GIORDANIA

I was deeply saddened to learn of the passing of His Holiness Pope
Emeritus Benedict XVI.

A highly respected theologian, Pope Benedict XVI was a great believer
in the role of faith in bringing people together. We witnessed this first-
hand in Jordan, as he made his pilgrimage to Bethany Beyond the Jordan
and other Christian holy sites in our country in 2009, and spoke of the
importance of faith in fostering peace and harmony.

I extend my sincerest condolences and heartfelt sympathies to Your
Holiness and the millions of believers around the world who mourn Pope

Benedict XVI's passing, may his soul rest in peace.

‘Abd Allah I
King of Jordan

It is with my sincerest condolences that I write to you, following the
passing of Pope Benedict XVI, who provided hope in the prospect of justice
and peace in our war-torn world.

It fills me with great warmth to recall the time I spent over the years
working with Pope Benedict XVI to promote inter-faith harmony, frater-

nity, and dialogue amongst the Abrahamic faiths. As co-founders for the
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Foundation for Interreligious and Intercultural Research and Dialogue, we
developed a strong friendship and respect for one another that we hoped
would set a precedent for tolerance and understanding amongst the people
of the Book for generations to come.

In emphasising our mutual affinity for human dignity across the three
religions, all of which promote an ethics of benevolence, we worked tirelessly
to place inter-religious dialogue at the forefront. In doing so, we demonstrat-
ed the positive role of religion in human relationships and peace-building
initiatives. Should my faith in humanity ever need restoring, it is these
fond memories that will come to mind.

May Pope Benedict XVI always rest in peace.

PrinceE EL HAssAN BIN TALAL
The Hashemite Kingdom of Jordan

GRAN BRETAGNA

I received the news of the death of your predecessor, Pope Emeritus
Benedict XVI, with deep sadness. I remember with fondness my meeting
with His Holiness during my visit to the Vatican in 2009. His visit to
the United Kingdom in 2010 was important in strengthening the relations
between the Holy See and the United Kingdom. I also recall his constant
efforts to promote peace and goodwill to all people, and to strengthen
the relationship between the global Anglican Communion and the Roman
Catholic Church.

My wife and I send you our continued good wishes for your own pon-

tificate.

CHARLES R.

It is with the greatest sadness that I have learnt of the death of Pope
Emeritus Benedict XVI.
His unstinting efforts to promote a just and sustainable future for all

people and his concern for all the people of the world, especially those in



Quaerelae testimonia Papae Francisco missa 77

developing countries, will long be remembered. His historic visit to the
United Kingdom in 2010 was an important moment for our country and he
will be sadly missed. His decision to step down from the Papacy in 2013
was a momentous one.

I extend to His Holiness Pope Francis, Your Eminence, to the Sec-
retariat of State of His Holiness and to the Catholic Church my deepest
sympathy

Risur Sunak

Prime Minister of the United Kingdom

GUATEMALA

El reciente deceso del Papa Emérito Benedicto XVI representa una enor-
me pérdida, no solo para la Iglesia, sino para todos los hombres de buena
voluntad. La historia pierde a uno de sus protagonistas y la humanidad
un punto de referencia para la justicia y la paz, un pastor que supo hacer
de su misién terrena un ejemplo defe y de humildad, uno de los grandes
teologos de la iglesia, profesor e incansable escritor.

En nombre del Gobierno, del Pueblo guatemalteco y del mio propio,
expreso las mds sinceras y sentidas condolencias a Vuestra Santidad, a la
Iglesia toda y a cuantos convivieron y amaron a Su Santidad Benedicto
XVI, consciente de que ha encontrado ya el amor del Padre pues, como él
mismo expres6 en su enciclica “Deus Caritas Est” Dios ama tanto al hombre
que, haciéndose hombre él mismo, lo acompafia incluso en la muerte y, de
este modo, reconcilia la justicia y el amor.

Al unirnos al dolor por la pérdida del Papa Emérito, y de todos cuantos hoy

lo lloran, rendimos homenaje a su vida incansable siempre al servicio de la Fe.

ALEJANDRO EDUARDO GIAMMATTEI FALLA

Presidente de la Repiblica
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INDIA

Saddened by the passing away of Pope Emeritus Benedict XVI, who
devoted his entire life to the Church and the teachings of Lord Christ. He
will be remembered for his rich service to society. My thoughts are with

the millions around the world who grieve his passing.

NARENDRA Mob1

Prime Minister of India

TRAQ

I would like to present to Your Holiness and to the Vatican State my
deepest condolences and sympathy for the passing of His Holiness Pope
Benedict XVI, asking God to cover his soul with the abundance of His
mercy and inspire you, his family and loved ones with consolation, endur-
ance and solace.

Please accept my highest appreciation and respect.

MoHAMMED SHIVA’A AL-SUDANI
Prime Minister of the Republic of Iraq

IRLANDA

It is with sadness that Catholics around the world will learned of the
death of Pope Emeritus Benedict XVI.

At this time of the return of war on our continent in so many areas of
the world, he will be remembered for his untiring efforts to find a common
path in promoting peace and goodwill throughout the world, including a
steadfast interest in peace in Northern Ireland.

He will be remembered too for the value he attached to intellectual
work and for the personal commitment he gave to such within the Roman
Catholic Church, this work being respected by both supporters and critics.

Of particular importance was that during his tenure, Pope Benedict

sought to highlight both the common purpose of the world’s major religions
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and his injunctions as to how our individual responsibilities as citizens
require the highest standards of ethics in our actions.

May I extend my condolences to Pope Francis and to all members of
the Catholic faith across the world.

MicuaeL D. HIGGINS
President of Ireland

ISRAELE

On behalf of the people and the State of Israel, please accept my deep-
est condolences on the death of Pope Emeritus Benedict XVI. I send you
strength and support as you comfort the millions of mourners worldwide
during this somber period of grief.

In Israel, we remember Pope Benedict XVI for his outreach to the global
Jewish community and his dedication to sanctifying the warm bond be-
tween our peoples. His pilgrimage to the Holy Land in 2009 was a powerful
moment for the relations between the Vatican and the State of Israel, and
his message of brotherhood continues to reverberate in the present day.

We remember his solemn words as he spoke at Yad Vashem in Jerusa-
lem, and his humble, sanctified prayer on behalf of those murdered during
the Shoah. We embrace his celebration of inter-religious harmony, and
pledge to continue protecting this fundamental freedom for all our citizens.

During his visit, Pope Benedict XVI and President Shimon Peres, plant-
ed an olive tree together at the presidential residence. This tree, this living
symbol of peace and brotherhood between Christians and Jews, serves
as a beautiful reminder that our two peoples share deep and inseparable
roots. I was also fortunate to meet with His Holiness during his visit,
and I was greatly impressed by his heartfelt connection to Israel and the
Jewish people. Pope Benedict XVI came to Israel as a friend, but he left
as a brother.

The State of Israel and the Jewish people join our Catholic brothers

and sisters as you come together to commemorate and remember this
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holy and pious man. As we say in the Jewish tradition, may his memory

be for a blessing.

Isaac HERZOG
President of the State of Israel

ITALIA

Desidero unirmi ai sentimenti di profonda commozione degli italiani
tutti nel porgere a Vostra Santita le espressioni del sincero cordoglio della
Repubblica Italiana per la morte di Benedetto XVI, Papa Emerito.

Teologo insigne, brillante accademico e uomo di finissima cultura,
Joseph Ratzinger ha profondamente segnato per oltre mezzo secolo la
vita della Chiesa, dedicandosi con passione, coerenza e dedizione alla
riflessione su aspetti fondamentali del cristianesimo e al suo rapporto
con la modernita.

Nella coinvolgente esperienza del Concilio Vaticano Secondo, nell’in-
segnamento presso le piu prestigiose universitd della natia Germania e
nell’attivita pastorale ha delineato un percorso intellettuale e di fede che, fin
dagli anni della lunga e intensa collaborazione con San Giovanni Paolo II,
ha posto senza riserve al servizio della Chiesa universale, proseguendo poi
con serenita nella inedita veste di Papa Emerito.

Il suo pontificato ha rappresentato per milioni di uomini e donne
— credenti e non credenti — una luminosissima e feconda testimonianza
dei principi evangelici. Con la mite fermezza propria del suo carattere,
Benedetto XVI ha saputo imprimere uno slancio particolare al dialogo tra
fede e ragione, tra aggiornamento e tradizione, ponendo sempre al centro
della sua predicazione — e di tutto il suo Magistero — i valori dell'uma-
nesimo cristiano.

La sua scomparsa segna per I'Italia la perdita di un pastore che nel
corso di una lunga vita le ha testimoniato ripetutamente un profondo affet-
to, unito al sincero attaccamento per quel'immenso patrimonio di cultura

intimamente legato alle radici e alle tradizioni cristiane del nostro Paese.
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In quest’ora, che & di preghiera per i credenti e di raccoglimento per
tutti, I'Italia intera si stringe a Vostra Santitd con sentita partecipazione e

le rinnova, Padre Santo, le affettuose espressioni della piu sincera vicinanza.

SERGIO MATTARELLA

Presidente della Repubblica Italiana

La scomparsa del Papa Emerito Benedetto XVI riempie tutti di grande
tristezza: guida spirituale di notevole carisma ed esempio di fede profonda,
pastore fermo e al tempo stesso mite, fine studioso e autore di numerosi
saggi, attraverso i suoi documenti pontifici ha rappresentato un punto di
riferimento ben oltre la durata del suo pontificato. Mancheranno 1’esempio
personale e religioso, lo spirito di servizio, la profonda umilta.

Anche a nome dei colleghi senatori desidero esprimere sentimenti di

sincero e profondo orgoglio.

Ienazio La Russa
Presidente del Senato della Repubblica

Appresa la notizia della scomparsa di Sua Santitda Benedetto XVI, desi-
dero farLe pervenire le piu sentite espressioni del mio profondo cordoglio
e della mia partecipazione al dolore Suo e della Chiesa.

Memorie e vincoli di stima e di rispettosa amicizia mi legavano a Sua
Santita Benedetto XVI, sviluppatisi in particolare negli anni trascorsi come
Presidente della Repubblica Italiana. Pur provenendo da esperienze intel-
lettuali e umane lontane e differenti, con il Pontefice allora potei svilup-
pare una condivisione di ansie e intenti e una consuetudine di riflessione
sul futuro dell'ltalia e dell’Europa. Fu per me un’esperienza di rilevante
intensita spirituale, culturale e umana, segnata dall’interazione positiva di
mondi diversi e aiutata anche dal comune amore per la musica.

La prego di accogliere, Santita, le espressioni della mia vicinanza per la

dipartita di una grande figura della Chiesa e della cultura contemporanea.

GIORGIO NAPOLITANO
Senatore a vita
Gia Presidente della Repubblica
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JAMAICA

On behalf of the Government and people of Jamaica, I express heartfelt
sympathies and deepest condolences to the Government of the Holy See
and the worldwide Catholic Church community, on the recent passing of
Pope Emeritus Benedict XVI, Head of the Catholic Church and Sovereign
of the Holy See from 2005 to 2013.

Pope Benedict XVI will long be remembered for having led a life of
service to the Catholic Church and the ideals of peace and goodwill. He
leaves behind a remarkable legacy as a dedicated theologian with unparal-
leled influence on, and inspiration for, the body politic.

Please accept, Your Holiness, our thoughts and prayers at this difficult

moment, and the renewed assurances of my highest consideration.

Patrick L. ALLEN

Governor General of Jamaica

KAZAKHSTAN

With great sorrow I received the sad news of the passing of His Holiness
Benedict XVI, Pope Emeritus.

We know the former Head of the Catholic Church as a world-famous
spiritual figure, a great personality who worked hard to promote the ideas
of peace, mutual understanding and humanism.

The vivid image of His Holiness Benedict XVI, who made a significant
contribution to the protection of the values of humanity forever remain in
the memory of the world community.

At this sad moment, on behalf of the people of Kazakhstan and on my
own behalf, I express condolences to the entire Catholic community.

May His Holiness rest in peace.

KassymM-JoMART TOKAYEV

President of Kazakhstan
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KIRIBATI

It is with great sadness that I have learned of the passing of Pope
Emeritus Benedict XVI. On behalf of the Government and the people of the
Republic of Kiribati, I extend my deepest sympathy and sincere condolence
to your Holiness and all Catholics worldwide, including Kiribati, who are
saddened by this heartbreaking news.

Pope Emeritus Benedict XVI was renowned for his selfless service and
leadership and will be remembered dearly for his tireless efforts to pro-
mote inter-religious dialogue and harmony, which is very pertinent for a
multireligious society like Kiribati. The staunch efforts by Pope Emeritus
Benedict XVI to promote peace across the world and for championing
causes of goodwill and development will remain his enduring legacy for
the Catholic Church in Kiribati. We join our Catholic brothers and sisters
worldwide during this time of mourning through our thoughts, our love,

and our prayers.

TANETI MAAMAU BERETITENTI
President of the Republic of Kiribati

KURDISTAN

La scomparsa del Papa Emerito Benedetto XVI & un lutto per l'intera
Regione del Kurdistan. Il suo pontificato ha rappresentato, per milioni di
uomini e donne, una brillante testimonianza dei principi evangelici, ponendo
sempre al centro i valori dell'umanesimo cristiano.

In veste di Papa Emerito ha continuato a servire la Chiesa con dedizione
ed umilta, e sara sempre ricordato come un rinomato teologo, un gigante
della fede e della ragione. Guida spirituale di notevole carisma e autore
di numerosi saggi, ha rappresentato un punto di riferimento ben oltre la
durata del Suo pontificato.

A nome del popolo Kurdo, della Presidenza della Regione del Kurdistan,
del Governo Regionale del Kurdistan, ed in qualitd di Alto Rappresentante
in Italia e presso la Santa Sede, esprimiamo profondo cordoglio e ci unia-

mo in questo triste momento alla preghiera di tutta la comunita cattolica.
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La sua testimonianza ed il suo pensiero continueranno a essere riferi-

mento per tutti noi.

REezaN KADER
Alto Rappresentante del Governo Regionale

del Kurdistan in Italia

KUWAIT

I received with deep sorrow the news of the pass away of Benedict XVI,
former Pope of the Holy See.

I would like to express my deepest condolences and sincere sympathy
for this painful loss. I wish your patience, commending both the deceased’s
contribution and his role in spreading and promoting a culture of tolerance,
love and peace.

My sincere appreciation.

NaAwAF AL-AHMAD AL-JABER AL-SABAH

Emir of Kuwait

I received with great sadness and regret the news of the pass away of
His Holiness Pope Emeritus Benedict XVI, after a journey full of giving in
which the deceased devoted his life to promoting a culture of peace, love
and tolerance among all peoples of the world.

I express to Your Holiness and to the family of the great deceased my
sincere condolences and sincere heartfelt sympathy. I ask God Almighty to
cover him with the abundance of his mercy and forgiveness and to inspire
you with patience and solace.

My sincere appreciation.

MisHAAL AL-AHMAD AL-JABER AL-SABAH

Crown Prince of Kuwait

I received with deep grief the news of the pass away of Benedict XVI,
former Pope of the Holy See.
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I would like to express my deepest condolences and sincere sympa-
thy, remembering with appreciation the deceased’s contribution and his
remarkable role in promoting a culture of tolerance and peace among all

peoples of the world.

AnMED NAwAF AL-AHMED AL-SABAH

Prime Minister of Kuwait

KYRGZYSTAN

Benennkr X VI nyitH313H KalTKaHABITH Tyypalyy KabapIsl Kairelpyy MEeHEH
Ka0bLUI aJIIbIM.

2005-2013-xbutnapbl benenukr XVI Pum Ilamacer Oomym Typrad y4ypaa
OYWHO? THIHYTBHIKTBI CAKTOOTO, TOJEPAHTTYYJIYKTY >KaHa »SJAcp apachlHIa
BIHTBIMAKTBI YbH-II[OOTO 30P CAJBIMBIH KOIITKOH.

Keiprerz PecryOnmKachlHBIH SIMHWH JKaHA JXKEKE €3yMIYH aThIMIaH asa
KaMTBICHIH TE€H OCIYIIYIl Tepel KaHTbIpyy MEHEH KaHyJI aliTaMm.

Canpip Kanapos
Kuipewiz Pecnyonuxacvinvin Ilpezudenmu

LETTONIA

With great sadness I learned that Pope Emeritus Benedict XVI has
passed away. On behalf of the people of the Republic of Latvia please ac-
cept our most heartfelt condolences.

Pope Emeritus Benedict XVI will be remembered as a great scholar
and a connoisseur of arts who promoted interaction of the Church and art.
During his Pontificate relations between the Republic of Latvia and the
Holy See continued to develop in the spirit of his predecessor Saint Pope
John Paul II. Notably, a project to publish a facsimile edition of “Terra
Mariana” was completed, thus setting the scene for long term cooperation

between the National Library of Latvia and the Vatican Apostolic Library.

EciLs LeviT
President of the Republic of Latvia
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LIBANO

C’est avec une grande affliction que j'ai regu la nouvelle du déces de
Sa Sainteté le Pape Emérite Benoit XVI.

Je salue la mémoire de 'une des plus éminentes figures de 1'Eglise,
leader dévoué et engagé dans le dialogue interreligieux, défenseur des vul-
nérables, et grand théologien renommé depuis des décennies, ayant marqué
le monde de la foi du sceau de son érudition et oeuvré inlassablement pour
un monde plus fraternel.

Les officiers et les membres de 'Armée Libanaise, de toutes les confes-
sions du pays gardent vivaces en leur mémoire son voyage Apostolique au
liban (14-16 septembre 2012), et qui fut le dernier de son Pontificat, no-
tamment pour avoir eu la grace d’assurer sa sécurité pendant son séjour
en notre pays.

En cette circonstance douloureuse, ils se joignent & moi pour Vous addres-
ser, ainsi qu’au monde chrétien et & I’Eglise, nos plus sincéres condoléances,
nos sentiments de compassion, et notre profond sentiment de proximité
spirituelle.

Elevant nos prieres afin que Votre Sainteté poursuive Votre mission en
faveur de 1'espérance chrétienne et la tendre consolation divine, veuillez

agréer, Trés Saint-Pére 1'expression de mon profond filial dévouement.

JosErH AouN

Commandant en Chef de l’/Armée Libanaise

LIBERIA

My Government is deeply saddened by the demise of Pope Emeritus
Benedict XVI, who was the first pontiff in almost 600 years from April 19,
2005 to resign his position on February 28, 2013. Pope Benedict XVI will
be remembered as a renowned theologian and dedicated leader who was
committed to interfaith dialogue, and an advocate for vulnerable persons,
including refugees, internally displaced person and migrants. He supported

international legal measure to defend them.
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As we celebrate a remarkable theologian whose efforts to find a com-
mon path in promoting peace and goodwill throughout the world, it is my
ardent prayer and hope that the Almighty God will grant Your Holiness,
and people of the Vatican City, and the Roman Catholic faith the fortitude
to endure this time of grief. Please accept, once again, Your Holiness, our

deepest condolences. With sentiments of my highest esteem.

GEORGE MANNEH WEAH
President of the Republic of Liberia

LIECHTENSTEIN

Mit grosser Trauer erfuhren wir vom Heimgang Seiner Heiligkeit Bene-
dikt XVI., Papst Emeritus. In tiefer Verbundenheit mit Euer Heiligkeit sowie
dem Heiligen Stuhl versichern wir Sie unseres ganz besonderen Mitgefiihls
und unserer Anteilnahme, auch im Namen meines Vaters Fiirst Hans-Adam
II. sowie im Namen meiner ganzen Familie und aller Liechtensteinerinnen
und Liechtensteiner.

Heiliger Vater, unsere Trauer ist auch verbunden mit einer grossen Dank-
barkeit fiir den treuen Dienst und das heilvolle Wirken Ihres Vorgéingers.
Wir durften dies auch in personlichen Begegnungen mit Benedikt XVI.,
Papst Emeritus, erfahren. Zugleich danken wir Thnen, Heiliger Vater, fiir
die vorbildliche Beziehung, die Sie und Ihr Amtsvorgénger gepflegt haben.

In Trauer und Gebet mit dem Heiligen Vater verbunden

ERBPRINZ ALOIS VON LIECHTENSTEIN

LUSSEMBURGO

La Grande-Duchesse et moi sommes trés attristés par 1'annonce du
déces de Sa Sainteté le Pape Benoit XVI.

Intelligence et douceur sont les deux mots qui nous viennent spontané-
ment & 'esprit alors qu’il a poursuivi inlassablement sa mission de pasteur

et d’enseignant, méme apres sa ren onciation au tréne papal en 2013.
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Nous Vous présentons nos plus sincéres condoléances et, & travers Vous,

a toute la Communauté chrétienne.

HenNgI

Grand-Duc de Luxembourg

MACEDONIA

Co nmaboka Tara ja mpuUMHUB BecTa 3a cMmprTa Ha Ilamata Emepuryc
benequkt XVI.

[Tanara benenukt XVI ke ocTraHe 3amamMeTreH MO HeroBata CKPOMHOCT
¥ BepHa cnyx0a koH bora m xoH LlpkBara, Kako W MO HETOBUTE IOXHUBOTHHU
3a105k01 3a MPOMOBHpabE I100aIeH MUP U pa3oupame.

Bo cekaBame Ha rparanuTe Ha Peny6inka CeBepHa MakenoHHja ke ocTaHaT
J1a00K0 BpEeXXaHU M BUCOKO [IEHETH IMOTJIENTE M CTABOBUTE Ha MMOYUTYBAHUOT
nopanemieH [lama Bo oHOC Ha HaImIEero MYXOBHO M KYJITYPHO HACIEACTBO U
IIyXOBEH HIEHTUTET. BepyBaM neka co HeromaTa MOCBETEHa paboTa OCTaBU
TpaeH Oeier BO IYXOBHHTE, IIUBUIU3ANNCKATE WU HCTOPUCKHTE BPCKU Mery
HAIIIATE JIBE 3EMjH.

Bo ume na rparanute Ha PemyGnmka CeBepHa MakenoHHMja W BO Moe
JUYHO UMeE, U3pa3yBaM AIaboKo COUYBCTBO 10 Bac u no cute mpunagHunu Ha

Kartonuukara mnpkBa 3a 3ary6ara Ha Ilamara Emepuryc benenukt XVI.

CreBo IlennapoBcku
Ipemcedamen na Maxeoonuja

Co ucCKpeHO kallelke ja MpUMUB BecTa 3a cMprra Ha [lamara Emepuryc
Benenukr XVI. Be MonaM nmpuMeTe ro MOETO JTab0KO COUYBCTBO 3a 3arybara
1o Bac n 1o cute BepHunu u npunajiauny Ha Kartonndkara npkaa.

ITamata Emepuryc bememmktr XVI ke ocTtaHe 3amameTeH MO CBoOjaTa
CKPOMHOCT M JOCIEJHOCT BO NMOYUTYBAKETO HA XPUCTHjAaHCKUTE BPEIHOCTH
70 KpajoT Ha XHBOTOT. Ke ro mamMeTuMe 1O HErOBHTE Jela BO Pa3BHBAHE
Ha JAMjanor W pa3duparme Mery pas3lIMYHUTE BEPH, KaKO M MO TOa LITO TH

3acCTalmyBallC HavUejiaTa 3a MUP U IIOMUPYBAKHC.
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HeroBara mocBeTeHOCT Ha BPEAHOCTHTE Ha AWjalior, paslbupame U
COJMIApHOCT Mery Iyfero, TpaauIMHuTe, MPOJODKHja Jla T'M MOTTHKHYBaat
HAIIOPUTE OIMPYM CBETOT JIa KCTPaaT BO TKa€HETO BPCKH HAa €IMHCTBO M MUD Mery

3eMjUTE U HAPOJHTE.
Heka nouusa Bo mup!

Humurtap KoBaueBcku
Ilpemceoamen na Braoama na Penyonuxa Cesepna
Maxeodonuja

MALAYSIA

It is with great sadness that The Raja Permaisuri Agong joins Us in
extending our deepest condolences to Your Holiness, the Holy See and all
in the Catholic Church on the passing of His Holiness Pope Benedict XVI,
Pope Emeritus.

Pope Emeritus Benedict XVI's contribution and commitment in bridging
the differences between Christian denominations and with other religions
through inter-religious peaceful dialogue, shall be remembered throughout
all generations. Malaysia will always have a special connection with Pope
Emeritus as it was during his papacy that we established both countries
diplomatic relations in 2011.

We join the Catholic Community in Malaysia and people of the Catholic
faith around the world in mourning this profound loss.

We also wish to extend Our continued good wishes to Your Holiness

for your own pontificate.

ABDULLAH OF PAHANG

King of Malaysia

MALTA

I write with a heavy heart to convey deepest condolences on behalf of

the People of Malta, on the demise of Former Pope Emeritus Benedict XVI.
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The People of Malta and Gozo are united in recalling warm memories
of the Apostolic Visit to Malta by Pope Benedict XVI in 2010, which served
greatly to reinvigorate the spiritual bonds between Malta and the Holy See.

Pope Benedict was a towering theologian of outstanding pastoral sensi-
tivity. Through his work and example, the global community will continue
to appreciate his steadfast efforts towards finding a common path to peace,
benevolence and mutual respect for years to come.

In expressing my sincere sympathy in these difficult moments, please
accept, Your Holiness, the assurance of my most profound respect and

personal esteem.

GEORGE VELLA
President of Malta

On behalf of my Government, I would like to convey my sincere condo-
lences on the demise of Former Pope Emeritus Benedict XVI.

Pope Benedict XVI was a most influential theologian and a remarkable
man of great faith and reason which he demonstrated through the spiritual
and intellectual depth of his Magisterium.

Our islands will always fondly remember the visit to Malta in 2010 by
Pope Benedict, which served to strengthen the close spiritual ties between
Malta and the Holy See.

While I reiterate my deepest sympathy, please accept, Your Holiness,

the assurance of my most profound respect.

RoOBERT ABELA
Prime Minister of Malta

MAROC

Mucho me ha conmovido la noticia del fallecimiento de Su Santidad
el Papa Emérito, Benedicto XVI, Dios lo tenga en Su Santa Misericordia.
Con esta triste ocasion os queremos transmitir Nuestros sinceros sen-

timientos de condolencia y simpatia, que rogamos se hagan extensivos al
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Mundo Cristiano y, en particular, a la Iglesia Catélica: implorando a Dios
el Altisimo os aporte Su consuelo y reciba al finado con Su divina acep-
tacién y agrado.

Ruego, Santo Padre, aceptad mis sinceros sentimientos de simpatia y

toda mi consideracién.

MouamMmED VI

Rey de Marruecos

MAURITIUS

It is with deep grief and sorrow that I learnt of the passing of Joseph
Aloisius Ratzinger, former Pope Benedict XVI.

I wish to convey to you, on behalf of the People of the Republic of
Mauritius, and in my own name, our heartfelt condolences for the loss of
this man of God who made relentless efforts to promote peace, reconcilia-
tion, and goodwill throughout the world.

Even after his resignation as Pope in 2013, he made it abundantly clear
that he would dedicate his post papal life to prayer and meditation.

Our world has lost a man of high spiritual life.

PraviND KUuMAR JUGNAUTH

Prime Minister of Mauritius

MESSICO

Recibi con mucha tristeza la noticia del fallecimiento el sdbado 31 de
diciembre del Papa Emérito Benedicto XVI, quien sé que usted lleva en
su corazén como un ejemplo fraterno de amor por la Iglesia y de servicio
por la humanidad. Con ese sentimiento me permito ofrecerle, a nombre del
gobierno y del pueblo de México, mi més sentido pésame.

El servicio del Papa Emérito a la Iglesia y al mundo queda registrado
en la memoria colectiva como una muestra de certidumbre en un mundo

cambiante y de aliento a la misién evangelizadora petrina. México recuerda
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con mucho carifio la visita que realizé al estado de Guanajuato en 2012,
en donde el entonces obispo de Roma pudo sentir el afecto y carifio que
el pueblo guadalupano siempre le guarda al sucesor de Pedro. Su partida
a la casa celestial se siente con tristeza en suelo mexicano, pero con agra-
decimiento por una vida dedicada al servicio de los demads.

Por todo lo anterior, Santo Padre, le pido aceptar mis condolencias y
muestras personales de afecto en este momento, asi como el carifio y la

amistad que México siempre le hace llegar.

ALBERTO BARRANCO CHAVARRIA

Embajador de México ante la Santa Sede

MICRONESIA

It is with great sadness that I learned of the passing of your predecessor,
Pope Emeritus Benedict XVI. On behalf of the Government and the People
of the Federated States of Micronesia, allow me to express our heartfelt
sympathies and condolence to Your Holiness.

On a notable note, Pope Emeritus Benedict XVI will be remembered
by the Catholic community for his selfless contributions to the Catholic
faith, championing causes of peace and development. Pope Emeritus Bene-
dict XVI touched the lives of countless people through his devotion and
courage, which inspired hopes to humanity. The tireless efforts of Pope
Emeritus Benedict XVI to promote inter-religious dialogue and harmony
is particularly pertinent for a multi-religious and multi-racial society in
our global community, and his legacy will remain for generations to come.

In this time of global mourning, we join Your Holiness in honoring
the legacy of the late Pope Emeritus Benedict XVI. As eternal peace is
granted upon his departed soul and as the Lord embraces him, we offer

our prayers during this time of grief.

Davip W. PaANUELO

President of Federated States of Micronesia
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MONACO

C’est avec une profonde tristesse et une affliction particuliere qu’avec S.A.S.
la Princesse Charléne, ma Famille et I’ensemble des Monégasques, japprends
la douloureuse nouvelle du déces de S.S. le Pape Emérite Benoit XVI.

Monaco, nation catholique, a suivi, avec respect et intérét, 1’élabora-
tion de son immense ceuvre théologique fondée, entre autres, sur une rare
connaissance des Peres de 1'Eglise et un attachement au Concile Vatican
IT auquel il prit activement part. Exprimée notamment au travers de ses
Encycliques, sa doctrine demeure un vibrant témoignage de l'unité et de
la vigueur de la révélation évangélique, de la continuité de la réforme con-
ciliaire ainsi qu'une analyse profonde des grands maux de notre temps.

C’est 1a exprimer & Vote Sainteté combien la perte de Vote prédécesseur
sur le Tréone de Pierre nous affecte tous.

En cette douloureuse circonstance, je prie Votre Sainteté de bien vouloir
accepter en mon nom et en celui de la Principaute mes condoléances les

plus attristées.

PRINCE SOUVERAIN ALBERT

MONTENEGRO

Sa Zaljenjem sam primio vijest o smrti Pape Emeritusa Benedikta XVI. U
ime gradana Crne Gore, i u svoje ime, upuéujem izraze najdubljeg saucesca
najblizima, sve§tenstvu Rimokatoliéke crkve, i Vama liéno.

S ljubavlju se sjeéam susreta sa Njegovom SvetoScéu tokom moje posjete
Svetoj Stolici 2009. godine.

Istorija ¢e s poStovanjem vrednovati umijeée i izuzetne napore kojima je

Papa Benedikt XVI promovisao mir, blagostanje i dobru volju svim narodima.

MirLo Pukanovi¢

Predsjednik Crne Gore
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MOZAMBICO

Foi com profunda connsternag¢do que recebemos a noticia do desapa-
recimento fisico do Papa Emérito Bento XVI, ocorrido no tltimo dia do
ano de 2022.

Durante a sua peregrinacdo, o Papa Bento XVI revelou-se um verda-
deiro cristdo que cultivoi no seio dos fiéis as virtudes do Cristianismo, com
destaque para a Paz e Reconciliacdo, valores que também sdo muito caros
aos mocambicanos.

A sua resignacdo, hd oito anos, por motivos de satide, foi um verdadeiro
testemunho da humildade que sempre o caracterizou.

Neste momento de dor, em nome do Povo, do Governo da Repiblica
de Mocambique e no meu préprio, gostaria de enderecar as nossas senti-
das condoléncias & Vossa Santitade, & Igreja Catodlica, aos cristdos de todo
mundo e a familia enlutada.

Queira aceitar, Santo Padre, os protestos da minha mais elevada con-
sideracdo e estima pessoal. Estamos do vossa lado neste momento dificil e
oramos para que os ensinamentos deixados pelo Papa Emérito Bento XVI
sejam transmitidas as geracdes vindouras.

Que a sua alma descanse em Paz!

FreLPE Jacinto Nyust

Presidente da Repiublica

NORVEGIA

I was deeply saddened to learn of the Passing of Pope Emeritus Be-
nedict XVI.
On behalf of myself and the people of Norway, I send you my deepfelt

condolences. My sympathy is with all Catholics on this sad occasion.

HaArALD V

King of Norway
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OLANDA

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour on
behalf of King and Queen of the Kingdom of the Netherlands and Her
Royal Highness Princess Beatrix to offer their sincere condolences on the
passing away of Pope Emeritus Benedictus XVI.

This is done in grateful remembrance of the dedication of Pope Emeritus
Benedictus XVI to the Catholic community around the world and of his
efforts to foster peace and mutual understanding between people.

The Embassy would appreciate if the Secretariat of State would forward

this message to His Holiness Pope Francis.

Tue EmBassy or THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

PALAU

The people of Palau were deeply saddened to learn of the passing of
your predecessor, Pope Emeritus Benedict on December 31, 2022.

As Pope Benedict XVI, the late Pope Emeritus ably led the Catholic
Church from 2005 until his resignation in February 2013 due to declining
health. His passing culminates 70 years as a priest, leading various con-
gregations in his native Germany and throughout Europe before ascending
the Papacy in 2005.

Pope Emeritus Benedict XVI will be remembered by the Palau Catholic
community for his tireless contributions to the Catholic faith, and for advo-
cating for global tolerance and harmony, principles particularly important
for Palau’s multi-faith population.

On behalf of the people and government of the Republic of Palau, I ex-
tend our sincere condolences and prayers as the world mourns the passing

of Pope Emeritus Benedict XVI.

SURANGEL S. WHIPPS

President of the Republic
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PALESTINA

In the name of the State of Palestine, and its people, I avail myself
of this sad occasion to express our sincere condolences to your Holi-
ness and to the Council of Cardinals on the passing of Emeritus Pope
Benedict XVI.

As we share your grief during these moments, let us remember our
welcome to the late Emeritus Pope Benedict in the town of Bethlehem, the
birth place of Jesus Christ, when he arrived as a dear guest in the Holy
Land on 13 May 2009. He carried with him the message of love and peace
to the world, and met during his visit with Palestinian Islamic and Christian
dignitaries in the Haram Al Sharif, in our capital Jerusalem. He also visited
the Aida refugee camp, Bethlehem, and showed solidarity and support to
the liberation and independence of our people in the State of Palestine.

We ask God the Almighty to have mercy on the late Emeritus Pope
Benedict XVI's soul, and to grant your Holiness health and longevity to
continue in the message of achieving peace, justice and building bridges

between nations and religions.

MauMOUD ABBAS
President of the State of Palestine

PANAMA

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Santidad para expresarle, en
nombre del pueblo y el Gobierno de la Repiblica de Panamd y en el mio
propio, mis sentidas condolencias por el fallecimiento del Papa Emérito
Benedicto XVI.

Recordaremos con profundo respeto y admiracion a Benedicto XVI,
reconocido por su trabajo como tedlogo y estadista, por su gran dedicacién
y empefio al servicio de la comunidad cristiana del mundo en tiempos de
grandes retos espirituales para la fe catélica.

Las grandes virtudes del Papa Emérito Benedicto XVI permaneceran

inborrables en la memoria de los panamefos.
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Aprovecho esta ocasion para presentar a Vuestra Santidad las seguri-

dades de ml mas alta y distinguida consideracion.

LAURENTINO CoRTIZO COHEN

Presidente de la Repiblica de Panamd

PERU

Con inmenso pesar me dirijo a Vuestra Santidad para hacerle llegar,
en nombre del gobierno y pueblo del Perd, asi como en el mio propio, las
mas sentidas condolencias por el sensible fallecimiento del Papa Emérito
Benedicto XVI.

Al recordar con gratitud el Magisterio del Papa Emérito Benedicto XVI
y su contribucién a la paz y al didlogo en el mundo, su trascendental legado
espiritual e intelectual, asi como sus altisimas calidades humanas, le expreso
mi cercania y me uno a las oraciones de la Iglesia Catdlica en su conjunto
por el eterno descanso del Papa Emérito. Ruego a Vuestra Santidad hacer
extensivas mis condolencias a sus familiares.

En estos momentos de recogimiento y pesar, hago llegar a Vuestra

Santidad las seguridades de mi més alta y distinguida consideracion.

Dina ErciLia BOLUARTE ZEGARRA

Presidenta de la Repiblica

POLONIA

Z glebokim smutkiem przyjatem wiadomo$é o odejsciu Jego Swiatobliwosci,
Papieza Benedykta XVI. W imieniu moich Rodaczek i Rodakow oraz wlasnym
pragne ztozy¢é Waszej Swiatobliwosci i catemu Kosciotowi Powszechnemu

wyrazy wspoélczucia z powodu tak wielkiej straty.
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Benedykt XVI od pierwszych lat kaptanstwa, az po pontyfikat, wszyst-
kie swoje sity oddat Kosciotowi. Jako jeden z najwybitniejszych teologow,
wskazywat cztowiekowi XX i1 XXI wieku drogi do spotkania z Bogiem,
ukazujac pigkno i sens chrzescijanstwa. Zadziwit §wiat, gdy w trosce o
Kosciol podjat decyzje o rezygnacji, dajac swiadectwo pokornego ustgpienia
miejsca tym, ktorzy — jak gteboko wierzyl — zadanie prowadzenia Ko$ciota
wypetnig lepiej.

W swoich dzietach pozostawil wskazoéwki dla Kosciota XXI wieku.
Przekonywat Ko$cidl, aby w nauczaniu, uwzgledniat problemy moralne, etycz-
ne i egzystencjalne wspotczesnego cztowieka i pomagat mu w odnajdywaniu
Boga. W dobie relatywizmu, liberalizmu i sekularyzacji, ukazywat prawde o
cztowieku z perspektywy chrzescijanstwa.

Filozoficzno-teologiczny dorobek Benedykta X VI ukazuje takze znaczenie
i warto$¢ dziedzictwa, wynikajacego ze spotkania trzech kultur: zydowskiej,
grecko-rzymskiej i chrzescijanskiej. Mys$l i dzielo Benedykta XVI pozostanie
na zawsze cennym wkladem do historii mys$li catej ludzkosci.

Benedykt XVI byl przez lata przyjacielem i najblizszym wspotpracowni-
kiem $w. Jana Pawtla II. Znat i rozumial Polskg, jeszcze jako kardynal wielo-
krotnie jg odwiedzal. Byt bliski sercom Polakow, ktorzy otaczali go wielka
sympatig i szacunkiem. Zawsze bgdziemy pamigtali jego pontyfikat, ktory
rozpoczat si¢ po $Smierci $§w. Jana Pawla II, oraz to, ze w swoja pierwsza
Papieska podroz duszpasterska w 2006 roku udat si¢ do Polski. Beatyfikowat
tez Jana Pawla I1 i ks. Jerzego Popietuszke.

Podczas swojej ostatniej, historycznej audiencji generalnej w Watyka-
nie, na Placu Swietego Piotra, 27 lutego 2013 roku Papiez Benedykt XVI,
skierowal po polsku wazne przestanie: ,,trwajcie mocni w wierze” i poprosit
Polakéw o modlitwe za Niego i za Kosciot. Przyjmujemy to wezwanie, jako
pozostawiony nam testament. Papiez Benedykt XVI, zarliwy wyznawca
Chrystusa, wielki mys$liciel i nauczyciel, pozostanie dla kolejnych pokolen
moralnym i duchowym autorytetem.

Wasza Swiatobliwo$¢, sktadajac raz jeszcze serdeczne wyrazy wspotczucia,
zapewniam o tgcznosci z catym Kosciotem w modlitwie za $p. Papieza Bene-
dykta XVI.

ANDRZEJ DuDA

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
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PORTOGALLO

Foi com profunda e sincera consternagido e com uma incomensuravel
tristeza que tomei conhecimento do falecimento de Sua Santidade o Papa
Emérito Bento XVI.

Neste momento de luto e de dor para toda a Igreja Catélica e para todos
os Catdlicos, apresento a Vossa Santidade, em nome do Povo Portugués e
no meu préprio, a expressido das nossas mais sentidas condoléncias.

O Papa Emérito Bento XVI marcou de forma indelével a Igreja Catoli-
ca deste inicio do século XXI, nfo apenas enquanto consignado tedlogo e
profundo conhecedor da Doutrina Cristd, mas sobretudo com um homem
bom, de uma asseverada retiddo e de um inabaldvel sentido de servigo ao
outro e & Igreja que foi chamado a servir.

Ao longo dos seus quase oito anos de Pontificado, Sua Santidade o Papa
Emérito permaneceu um simbolo de estabilidade e de defesa daqueles que,
estou certo, perduram os principais valores da Igreja Catélica, o Amor ao
proximo, a Solidariedade e o apoio aos mais pobres e aos mais desprote-
gidos, a defesa da Verdade, e a importancia do Perddo e da Reconciliacéo.

Enquanto Portugués, ndo esquecerei a Visita Apostolica de Sua Santidade
o Papa Emérito Bento XVT a Portugal, em maio de 2010, por ocasido do 10.°
aniversario da beatificacdo dos Pastorinhos de Fatima, Francisco e Jacinta
Marto, e na qual apelou ao espirito cristdo dos Portugueses, transmitindo
palavras de carinho e respeito pelo nosso Pais.

E recordando com admiracdo um Mariano convicto e um homem
dotado de uma lucidez, generosidade e coragem inigualdveis, que re-
novo a Vossa Santidade com profundo pesar os meus mais sentidos e
sinceros pésames e apresento a expressdo da minha maior estima e

consideracdo pessoal.

MAaRrcELO REBELO DE Sousa

Presidente da Repiblica Portuguesa

Foi com tristeza que tomei conhecimento do falecimento de Sua Santi-
dade o Papa Emérito Bento XVI.
Em meu nome e em nome do Governo portugués, gostaria de apresentar

as mais sinceras condoléncias. O trabalho e dedicacdo de Sua Santidade o
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Papa Bento XVI ao longo de oito anos de Pontificado permanecerdo um
referencial para fiéis em todo o mundo.

A titulo pessoal, conservo na memdria a sua Viagem Apostélica a Portu-
gal em maio de 2010, durante a qual tive a honra de o acolher em Lisboa,
enquanto Presidente da Camara, e assistir & Santa Missa que celebrou no

renovado Terreiro do Paco.

ANTONIO CoOSTA

Primeiro Ministro da Repiblica Portuguesa

REPUBBLICA CECA

S hlubokym zarmutkem jsem pfijal zpravu o skonu Jeho Svatosti Emeritniho
Papeze Benedikta XVI. Nejen katolickou cirkev, ale cely svét opustila vyznamna
osobnost, ktera se svym mimotadnym vzdélanim, intelektem a pfedevsim lidskym
pfistupem nesmazatelné zapsala do srdci nés vSech.

Pro viechny ob¢any Ceské republiky bylo nesmirnou cti, kdyZ nasi vlast v zafi
roku 2009 Jeho Svatost Papez Benedikt XVI. osobné navstivil. Jeho navstéva byla
o to vyznamné&jsi, protoze se konala pfi ptilezitosti svatku patrona ceskych zemi
svatého Vaclava. Papez Benedikt XVI. béhem své cesty uctil mimo jiné i misto
mucednické smrti sv. Vaclava v bazilice sv. Vaclava ve Staré Boleslavi, kde se

poklonil jeho ostatkiim i Palladiu zemé& Ceské. Jednalo se tak bezpochyby o jeden z
vyznamnych moment modernich d&jin Ceské republiky.

Mtizeme po pravdé konstatovat, Ze na§ svét dnes opustil mimotadny Clovek,
ktery se vyrazn¢ zasadil o podobu dne$ni katolické cirkve a jehoz odkaz bude v
nasich srdcich Zzit i nadale.

Vage Svatosti, dovolte mi, abych Vam jménem svym i jménem obéanti Ceské

republiky vyjadtil upfimnou soustrast.

MILOS ZEMAN
Prezident Ceské republiky
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S velkou litosti jsem pfijal zpravu o skonu Vaseho predchidce, Jeho Svatosti
Emeritniho Papeze Benedikta XVI. Dovolte, prosim, abych Vam a v§em ¢leniim
kardinalského kolegia vyjadiil za Senat Parlamentu Ceské republiky i jménem
svym upiimnou soustrast.

S odchodem Benedikta X V1. ztraci cirkev jednoho z velkych myslitelii a teologti
nasi doby, obh4jce lidskych a duchovnich hodnot, ale také laskavého a pokorného
¢loveka.

Vzdy si budeme pripominat jeho Papezskou navstévu v Ceské republice v roce
2009, ktera ptinesla duchovni povzbuzeni a nadégji. Takto zistane Benedikt XVI.
uchovan v nasich srdcich a myslenkach.

S hlubokou tctou.

MILOS VYSTRCIL
Predseda Senatu Parlamentu

REPUBBLICA CENTRAFRICANA

C’est avec une profonde affliction que le Peuple centrafricain et moi-mé-
me avons appris le rappel a Dieu, son Créateur, du Pape Emérite Benoit XVI,
a l'orée du nouvel an 2023.

Ce rappel & Dieu installe I'Eglise Catholique dans le deuil, le recueil-
lement et la priére pour accompagner dans I'émotion I'dme du céléebre
disparu, pour lequel le Peuple Centrafricain et moiméme présentons nos
condoléances émues & Sa Sainteté le Pape Francois, & la curie romaine,
a la cité du Vatican, au Peuple Chrétien tout entier ainsi qu'a sa famille
éprouvée.

Rendant un ultime hommage pieux & la mémoire du Pape Emérite Be-
noit XVI, nous Vous adressons I'assurance de nos prieres et de notre Tres

Haute considération.

FAUSTIN ARCHANGE TOUDADERA

Président de la République
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REPUBBLICA DOMINICANA

Embargado de gran pesar y conmociéon me dirijo a Su Santidad, en
ocasion de presentarle las més sentidas condolencias en nombre del pueblo
dominicano, del Gobierno que presido y en el mio propio, con motivo del
lamentable fallecimiento del Sumo Pontifice Emérito Benedicto XVI, quien
dedicé toda su vida a la oracién, asi como a la defensa y propagacion de
la fe cristiana; sus grandes aportes al estudio de la teologia han dejado un
valioso legado intelectual para la humanidad.

Pido al Todopoderoso la paz y el consuelo necesario que han necesitar
todos los fieles creyentes, para sobrellevar la triste partida del Sumo Pon-

tifice Emérito Benedicto XVI.

Luis ABINADER

Presidente de la Republica

Con mucha tristeza y pesar me dirijo a usted y a toda la comunidad
catolica, en ocasion del triste fallecimiento del Papa Emérito Benedicto XVI,
a quien siempre recordaremos por hacer sentir la solidez doctrinal del
mensaje cristiano, y por lo expresado al momento de hacer su formal re-
nuncia del papado: “para la barca de San Pedro y anunciar el Evangelio
es necesario el vigor tanto del cuerpo como del espiritu”.

Nunca olvidaremos sus grandes aportes en el magisterio y sus enciclicas
sobre puntos centrales de la fe y las biografias sobre Jesis de Nazareth,
creando la posibilidad, segin prestigiosos expertos, de que en un futuro
sea declarado doctor de la Iglesia Catdlica.

Reciba pues, Santo Padre, mis sinceras condolencias al igual que la de
todos los dominicanos, quienes, unidos estaremos orando por el descanso

eterno del alma del Papa Emérito Benedicto XVI.

RAQUEL PERNA

Vicepresidente de la Repiblica
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ROMANIA

Am aflat cu profund regret despre incetarea din viatd a Papei Emerit Be-
nedict al XVI-lea.

In aceste momente triste doresc si transmit, in numele poporului roman
si al meu personal, condoleante Sfantului Scaun, intregii Biserici Catolice si
tuturor credinciosilor sai.

Papa Emerit Benedict al XVI-lea va raméane in amintirea tuturor pentru ser-
viciul sdu demn, intelepciunea cu care a cidlauzit Biserica Catolica si dragostea
pentru toti cei aflati in nevoie.

Vi rog sa primiti, Sanctitate, asigurarea deosebitei mele consideratii si

gandurile noastre de compasiune si solidaritate.

KrLaus WERNER IOHANNIS
Presedintele Romdniei

RWANDA

It is with profound sadness that the Government of Rwanda learned of
the passing of Pope Emeritus Benedict XVI.

The Government of Rwanda extends its sincere condolences to the Go-
vernment of the Holy See, the Catholic Church and the family members of
Pope Emeritus Benedict XVI during this time of sorrow.

Our thoughts and prayers are with all the Catholics around the world

and those who will mourn this loss.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

SAN MARINO

I Capitani Reggenti S.E. Maria Luisa Berti e S.E. Manuel Ciavatta si
uniscono all'unanime cordoglio per la dolorosa scomparsa del Papa Emerito

Benedetto XVI avvenuta in mattinata.
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La Reggenza intende rendere omaggio al Pontefice che col suo magi-
stero ha accompagnato la Chiesa nella contemporaneita, attraverso la sua
ampia levatura teologica e il suo cammino di fede coniugato alla ragione.
Ci lascia un grande Uomo la cui memoria rimarra indelebile nella storia.

La Reggenza richiama con deferenza e affetto la Visita Pastorale in
Repubblica e alla Diocesi avvenuta il 19 giugno 2011, nel cui ambito Be-
nedetto XVI indirizzod espressioni di stima e di ammirazione per il felice
connubio che da secoli permane tra le antiche istituzioni repubblicane e
la innata tradizione religiosa che si fonde nella vita istituzionale, sociale
e civile della sua popolazione. Una Visita che diede frutti e rinsaldo ul-
teriormente il rapporto tra lo Stato e la comunita religiosa ed ecclesiale
presente in Repubblica.

E una giornata di lutto anche per le istituzioni e il popolo sam-
marinesi nel ricordo perenne di uno straordinario pastore della Chiesa

universale.

MariA Luisa BERTI — MANUEL CIAVATTA

Capitant Reggenti

SAN VINCENZO E GRENADINE

The Ministry on behalf of the Government and People of Saint Vincent
and the Grenadines extends its heartfelt condolences to the Government
and People of Vatican City on the passing of former head of the Catholic
Church and sovereign of the Vatican City Pope Benedict XVI. The Ministry,
cognisant of his life’s work as an advocate, professor and theologian who
left a lasting legacy with the Catholic Church.

The Government and People of Saint Vincent and the Grenadines ex-
press its sincere condolences to all who mourn on the passing of Pope
Benedict XVI, and pray God’s blessings and comfort on them during this

period of sadness.

KErsaL MELIssA PETERs

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade
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SENEGAL

Je suis peiné d’apprendre le déces de Sa Sainteté le Pape Emérite Benoit XVI.

En cette douloureuse circonstance, je voudrais vous présenter, ainsi
qu’a sa famille et & la communauté catholique, mes condoléances émues.

Je salue la mémoire de l'illustre défunt. Paix & son ame.

Avec I'expression de ma compassion et de ma sympathie, je vous prie

d’agréer, Tres Saint Peére, 'assurance de ma haute considérat.

MACKY SALL

Président de la République

SERBIA

XKenum na uzpasum HajyOsbe cayuernhie T0BOIOM yNoKojemwa nane beneauxra
XVI xoju je cHarom cBoje Bepe M IOCTOjaHOIINy y HEHOM HCIOBEIamy OWo
CBETHOHHK JyXOBHHX BPEIHOCTH y W3a30BHMa BpeMeHa y koMme kuBuMo. Octahe
ymamheH kao Goparl 3a MUp B pazyMeBame Mel)y Tyanma, HapoJuMa B pelnurujama,
BEJIMKH TEOJIOT YHja je [yXOBHA M MHTEJIEKTyaJHa CHara cTaBjeHa y ciIyxO0y Bepe
U OTIITET A00pa.

IToceGHO cMO LEHMIN HBETOBO AyOOKO pazyMeBame 3a Mo3uuujy PemyOiuke
CpOuje y norieny jeIHOCTpaHO IPOIJIalleHe HE3aBUCHOCTH Tako3BaHor KocoBa u
II0JI0ka] y KOjeM Cce Hajla3d CPIICKK Hapoj M XpuimhaHCKo KynTypHO Haciehe Ha
KocoBy n Meroxwuju.

VBepen cam 1a Hemo y nyxy 3aje IHUUIKHX XpUIThaHCKUX BPEITHOCTH Ha KOjUMa
je ca3zaHa eBpoIICcKa LUBHIIM3ALMja HACTAaBUTH Ja CICANMO IIyT MUpa, pa3yMeBamba
U TpamTama KOju HaM je CBOjUM >KMBOTOM M JICJIOM NOKa3UBao M YTHPAo Iama
benenukt XVI.

[IpumuTe, eMuHEHIIN]O, M3pa3e MOT HajBHUILET YBaXKaBamba.

Upuna JJaunn
Ipsu [lomnpeoceonux Braoe
u Munucmap Cnosnux Ilocnosa
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SINGAPORE

I am deeply saddened to learn of the passing of Pope Emeritus Bene-
dict XVI.

Pope Emeritus Benedict XVI will be remembered by the Catholic com-
munity for his selfless contributions to the Catholic faith, championing
causes of peace and development. Pope Emeritus Benedict XVI touched
the lives of countless people through his teachings, and inspired courage
and hope as the modern world navigates complex challenges. The tireless
efforts of Pope Emeritus Benedict XVI to promote inter-religious dialogue
and harmony is particularly pertinent for a multi-religious and multi-racial

society like Singapore, and his legacy will remain for generations to come.

Havivan Yacos

President of the Republic of Singapore

I am deeply saddened to learn of the passing of Pope Emeritus Bene-
dict XVI. On behalf of the Government of Singapore, I express my deepest
condolences.

Ties between Singapore and the Holy See strengthened under the pa-
pacy of Pope Emeritus Benedict XVI. In particular, his decision in 2010 to
appoint an Apostolic Nuncio to Singapore marked a significant milestone in
our relations that allowed for deeper engagement not just with Singapore,
but with the region as well. His tireless efforts to reach out to Catholics
and non-Catholics with his messages of peace and religious harmony, and
his commitment to and love for the Church, will remain an inspiration for
generations to come.

My thoughts are with all members of the Catholic fraternity around the

world in this moment of grief.

Ler Hsiexn Loona

Prime Minister of Singapore
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SLOVACCHIA

S I'itoseou a zarmutkom som prijala spravu o umrti Emeritného
Papeza Benedikta XVI. Dovol’'te mi v tejto suvislosti vyjadrit’ Vam v
mene svojom, ako aj v mene vSetkych obdanov a obé¢ianok Slovenska,
Uprimnu sustrast’.

Emeritny Papez Benedikt XVI. zostane v nafich mysliach laskavym
¢lovekom s hlbokym duchovnym posolstvom, ktory sa zasadzoval o lep&iu
buducnost’ 'udstva. Odisiel vzdcny a mudry ¢lovek, ktory sa vyznacoval
vel’kou skromnost’ou a pokorou.

Verim, 7Ze jeho déraz na tprimny dial6g, vzdjomné porozumenie a vo-
d’alsie generdcie.

S tdctou.

ZUZANA CAPUTOVA

Prezidentka Slovenskej republiky

SLOVENIA

Ob smrti zasluznega Papeza Benedikta XVI. vam v imenu drZavljank in
drzavljanov Republike Slovenije ter v svojem imenu izrazam najglobje soZalje.

V trajnem spominu nam bo ostal zaradi neutrudne predanosti svojemu
poklicu na svoji Zivljenjski poti ter njegovega prispevka k razvoju dobrih
odnosov med Republiko Slovenijo in Svetim sedeZem.

Vaga svetost, v tem Zalostnem Gasu prejmite izraze mojega najglobljega

spostovanja.

Naraga Pirc Musar
Predsednica Republike Slovenije

SPAGNA

He recibido, con gran tristeza, la noticia del fallecimiento de Su San-

tidad el Papa Emérito Benedicto XVI y deseo enviaros, en mi nombre,
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en el del gobierno y en del pueblo espaiiol el testimonio de nuestro méds
sentido pesar.

Benedicto XVI, que nos deja el fecundo legado intelectual y espiritual de
su magisterio, lidero la Iglesia Catolica con una extraordinaria vocacion de
servicio, humildad, entrega y amor. Guardamos, con profundo sentimiento,
el recuerdo del carifio con que siempre distinguié a Espaila en sus visitas
a Valencia, Santiago de Compostela, Barcelona y Madrid.

En estos momentos de dolor por su pérdida, y con la certeza de que
el Seflor ya lo ha acogido en su seno, la Reina y toda la Familia Real se
unen a mi para trasladar, por intermedio de Vuestra Santidad, a su familia
y a toda la Iglesia Catdlica, nuestro pésame y nuestro apoyo.

Quedo de Vuestra Santidad devotisimo hijo.

Fevrire R.

He recibido con profunda consternacion y tristeza la noticia del falle-
cimiento del Papa Emérito Benedicto XVI. Deseo trasladarle en nombre
del Gobierno y del pueblo espaiiol, y en el mio propio, mi més sentido
pésame.

Con profundo respeto, le ruego haga llegar nuestras condolencias a
toda la familia catdlica, que hoy lamenta la pérdida de tan relevante
figura.

Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Santidad el testimonio

de mi més alta consideracién y estima.

PEDRO SANCHEZ

Presidente del Gobierno de Espania

SRI LANKA

It is with sadness that the people of Sri Lanka, especially those of the
Catholic faith, and I share, with Your Holiness and the Catholic community

worldwide, heartfelt condolences on the passing of Pope Emeritus Bene-
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dict XVI. He has left a footprint of ecumenical dialogue as his legacy to
humanity, having been an outstanding theologian.

I warmly recall having the fortune of being blessed by the late Pontiff
during an Audience at the Apostolic Palace, shortly before his resignation
in 2013 for health reasons. His abdication was a demonstration of the re-
formation of the Catholic Church initiated by him, subsequent to which he
lived a life of prayer in retirement.

I join the universal prayer for the repose of His soul, and may he rest

in peace in the heavenly abode.

RANIL WICKREMESINGHE

President of Sri Lanka

STATI UNITI D’AMERICA

Together with Roman Catholics across the United States, I join in mour-
ning the passing of Pope Emeritus Benedict. He was a brilliant scholar and
truly holy man.

I will always cherish our time together at the Vatican when he was
Pope, discussing Catholic theology. He was a great theologian and I learned
much in a few hours.

May he soul rest eternally with the Lord.

JoE BIDEN

President of United States of America

Pope Emeritus Benedict lived a life of devotion, peace, charity, justice,
scholarship and service. I join millions of Americans in mourning his pas-

sing and honoring his commitment to faith and service.

Kamara HARRIS

Vice-President
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SUD SUDAN

I am deeply saddened to hear that the Pope Emeritus Benedict XVI
slept in the Lord today, December 31, 2022. On behalf of the Transitional
Government of National Unity and people of South Sudan, I am offering my
condolences to the Holy See and all the Catholic faithful around the world.

Pope Benedict XVI will be remembered for his work on defending the
Catholic teachings in the face of many difficulties throughout his long
priesthood. As the world mourn him, we stand in solidarity with them,
especially those who have worked with him in the Holy See. I pray that
God Almighty strengthen us to withstand this immense loss to the Church.

SALvA KR MAYARDIT
President of Republic of South Sudan

SUDAN

C’est avec une profonde tristesse que nous avons appris la nouvelle du
déces de votre prédécesseur, le Pape Emérite Benoit XVI.

Devant cette douloureuse affliction, J’exprime mes sincéres condoléan-
ces a Votre Sainteté, a la hiérarchie et aux fideles de 1'Eglise catholique

du monde entier.

ABDEL FarTAH AL-BURHAN ABDEL-RAHMAN

Président du Conseil Souverain Transitoire

SVEZIA

On behalf of the Swedish Government I wish to convey my sincere
condolences to the Holy See and the worldwide Catholic Church on the
passing of His Holiness Pope Emeritus Benedict XVI.

ULr KRISTERSSON

Prime Minister of Sweden
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SVIZZERA

Con profonda commozione ho appreso la notizia del decesso di Bene-
detto XVI, Papa Emerito.

A nome del Consiglio federale esprimo a Vostra Santita e ai familiari di
Benedetto XVI le mie piu sentite condoglianze. La perdita di Papa Bene-
detto XVI, che ha esercitato il Suo Ministero con grande lucidita, rimarra
nella memoria delle generazioni future.

Benedetto XVI non ¢ stato solo un grande teologo ma anche un
uomo di fede colto, profondo e sensibile che ha sempre messo I'umanita
e I’amore al centro del Suo Pontificato. Un esortatore in tempi di grandi
cambiamenti.

Facciamo nostre le sue parole: “Fate si che 'amore unificante sia la
vostra misura; ’amore durevole sia la vostra sfida; ’amore che si dona la
vostra missione!”.

In quest’ora di lutto, certo della speranza che vive nel cuore di tutti i

cattolici, i miei pensieri sono con Vostra Santita.

ALAIN BERSET

Presidente della Confederazione Svizzera

TANZANIA

I have learnt with deep sense of sadness the demise of the Late Pope
Emeritus Benedict XVI, that occurred on 31% December 2022 in Vatican.

Pope Benedict XVI was a respected theologian and a staunch Catholic
who dedicated his entire life to serving and protecting the sanctity of the
Catholic Church and the Christian fraternity across the globe. His papacy
era was characterized by his fervent commitment to promote hope, peace
and unity in the increasingly interdependent world. His commitment to
making this world a better place for all and dedication to serving our Lord
and creator through his service to the church and humanity will forever

be cherished.
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On behalf of the Government and the People of United Republic of
Tanzania, and indeed on my own behalf, I wish to express my profound
condolences to your Holiness, the Catholic Church, and all Catholics across
the World. As we mourn Pope Emeritus Benedict XVI's demise, our thou-
ghts and prayers are with you all during this moment of grief. We join
Your Holiness and all Catholics and non Catholics mourners to pray to
the Almighty Lord to repose the soul of Pope Emeritus Benedict XVI in

eternal peace. Amen.

Samia SuLUHU HassaN
President of the United Republic of Tanzania

THAILANDIA

Queen Suthida and I are deeply saddened by the demise of His Holiness
Pope Emeritus Benedict XVI, the highly venerated and widely admired Pon-
tiff. The people of Thailand can indeed rest assured for certain that we, our
country and people, always had a place in his prayers. I myself was proud,
then acting on behalf of my august father, His late Majesty King Bhumibol
Adulyadej, to receive the late Pontiff’s emissary bringing his blessing and
good wishes on the 60" Anniversary of His late Majesty’s Accession to the
Throne in 2006. His late Holiness’ compassion, deep faith and spirituality
have always been the subject of gratitude and devotion of not only the Ca-
tholic community in Thailand, but also beyond across the world.

May I respectfully extend, on behalf of the people of Thailand, our

heartfelt sympathy and condolences for this very great loss.

Mana VAJIRALONGKORN R.

TIMOR LESTE

Como cristdo catdlico e em nome do Parlamento Nacional de Timor-Les-

te acompanhamos com tristeza e com profundo sentido de condoléncia,
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o falecimento de Sua Santidade o Papa Emérito Bento XVI. Um Tedlogo
brilhante, Joseph Ratzinger autor de livros e enciclicas sobre a fé, o amor
e a esperanca em Deus. Um tedlogo eminente e influente do século mo-
derno, dedicado humilde e incansdvelmente a promover a fé catélica no
mundo moderno.

Agradecemos a Deus por ter os dons da fé Cristd Catolica através das
obras de Sua Santidade, cultivada na Santa Igreja do mundo inteiro. Sin-
ceros sentimentos de gratiddo a Deus Todo Poderoso e as obras de Sua
Santidade, Papa Bento XVI.

Roguemos pelo Seu dencansa eterno junto aos Santos e Arcanjos no
Reino Celestial e que interceda por nos, o Povo, os cristdos, os Governantes
e os Representantes do Povo e pela paz, justica, prosperidade, solidariedade

e fraternidade em Timor-Leste.

ANICETO LONGUINHOS GUTERRES LOPES

Presidente do Palamento Nacional

E com profunda consternagdo e pesar que expresso as minhas sen-
tidas condoléncias pelo falecimento de Sua Santidade o Papa Emérito
Bento XVIL

O Santissimo Padre Papa Bento XVI foi um simbolo de firmeza e coragem
na protecéo dos valores e principios da Igreja Catélica, permanecendo nas
nossas memdorias e nos nossos coracdes como uma referéncia de solidarie-
dade, amor aos mais desfavorecidos, reconciliacdo e perdéo.

O seu legado é, pois, fonte de inspiracdo para quantos o conheceram e
para os catolicos de todo o mundo, incluindo os Timorenses que se encon-
tram hoje de luto e, como eu, o tém nas suas preces e oracdes para que
alcance o merecido eterno descanso.

Ciente de que este 6 um momento dificil também para Vossa Santidade,
junto-me, nesta hora de tristeza, enviando as minhas sentidas condoléncias

e a minha supina consideracéo.

Kay Rara XaNana GusMo
Chefe de Conselho para a Delimitagdo Definitiva das

Fronteiras Maritimas
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TOGO

C’est avec une profonde tristesse que j'ai appris la nouvelle du rappel
a Dieu, le 31 décembre 2022, du Pape Emérite Benoit XVI.

En cette circonstance éprouvante pour le Saint-Siege et la com-
munauté catholique, je voudrais Vous adresser, au nom du peuple et
du Gouvernement togolais ainsi qu'en mon nom propre, mes sinceres
condoléances.

Je salue la mémoire de 1'lllustre disparu qui a fait preuve d’une gran-
de générosité et d'une profonde dévotion envers I’Eglise au cours de son
pontificat.

Puisse Dieu Tout-Puissant Lui accorder le repos éternel.

FAURE EssoziMMA GNASSINGBE

President de la Republique

TRINIDAD E TOBAGO

I wish to express on behalf of the Government and People of the Repu-
blic of Trinidad and Tobago, our profound sadness on the passing of Pope
Emeritus Benedict XVI.

Trinidad and Tobago recognizes the legacy left behind by the former
Cardinal, Joseph Aloysius Ratzinger, Dean of the College of Cardinals, and
the 265" Pontiff of the Roman Catholic Church.

Throughout his life, Pope Benedict, a man of quiet and fierce courage, a
teacher and theologian, delivered his lessons to the Roman Catholic Church
and the world’s citizens in a pensive and thoughtful style. It was clear that
he was a man of peace in a time of global strife.

For us in Trinidad and Tobago, we have embraced our 45 years of
warm and cordial diplomatic ties, which we have enjoyed with the Holy
See and the efforts of leaders like Pope Emeritus Benedict XVI to ensure

that they continue.
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As I extend condolences to you and the loved ones of Pope Emeritus
Benedict XVI, please be assured, Holy Father, of my highest esteem and

consideration.

KerrH CHRISTOPHER ROWLEY
Prime Minister of the Republic of Trinidad and Tobago

UCRAINA

I3 BeMKNM cyMOM B YKpaiHi CpHitHsIM 3BicTKY mpo cMepTh Moro Casitocti
ITanu-Emeputa benenukra XVI.

e Brpara Jlroguau rimmOoKoro ryMaHHOTO AyXY, 30aTHOI HA BEJIHKE CITIBUYTTS,
sKka Oyna HKepeioM HATXHEHHS JUIS KUTHKOX MOKOJIHB BIPYIOUHX HE3AJIEKHO Bif
BipOCITOBITaHHS.

VY cBOIX Bi3WTax 10 MiILHOHIB KaTOJHKIB y BChboMy cBiTi [lama beneaukt XVI
BHSBJISIB €HEPTIIO Ta PIllydicTh, IEMOHCTPYBAB HAA3BUYANHY 3JaTHICTh PO3YMITH
JIOZICH Ta IXHI IPOOIEMIL.

Moro cBaTicTh yOCOGIIOBAB MparHeHHs JONOMAraTH iHIIMM, TEPEJOBCIM
HY>KAE€HHHUM 1 3HEIOJICHUM, IPUIAUIAB OCOOIMBY yBary MOJOJUM MOKOMIHHSM.

s Beix ykpaiHIIIB 0COOIMBO Mam’STHUM 1 3HAYHOIO MipOIO Bi3iOHEPCHKHM
ctayio pimenHs nmanu beremukra XVI moj0 miATPpUMKH iaei MPo NepeHECCHHS
pesuzeHIii rimaBu Ykpaincbkoi ['pexo-Katomumpkoi Llepksu 31 JIbBoBa 1o Kuena,
10 OAHO3HAYHO BIUIMHYJIO HA LIy CUCTEMY MDKKOH(ECIHHMX Ta MIXPENiriiHnX
B3aEMHH B YKpaiHi.

Tak caMo Ha3aBXIW BISYHUMH 3anumarbes ykpainmi [lami Benemukty XVI
3a CJIOBa MIATPUMKHU y TEPIIi THKHI 30pOWHOI HaBalll POCIsSH, Ki BiH BUCIOBUB
y cBoemy Jucti nmo JIeBiBcbkoro Mutpononura Pumo-Karommmpekoi Llepksu
MeuncnaBa Moxkmmiekoro Bif 13 Gepesns 2022 poky, y TOMY YHCIi 3ragylouu
cioBa cBoro nomepenuuka Iamyu HMoana ITaBna II, npo « MOXIMBICTD 3yIMHUTH
PYKY HamaJIHUKa, 30KpeMa 13 3aCTOCYBAHHIM CHIIH ».

Bin imeni ykpainchKoro Hapoay Ta Bif cebe ocobucTo BUcoBIIOI0 BaMm, Barmra

Cearocre, TTHOOKI CITIBYYTTS y 3B’A3KY 3 I[i€10 BaYKKOIO 1 HE3aMiHHOIO BTPATOIO.

Bononumup 3eneHchbkuit
IIpesudenm Yxpainu



116 Acta Apostolicae Sedis — Commentarium Officiale

UGANDA

It is with deep sadness that I have learnt of the demise of your prede-
cessor, Pope Emeritus Benedict XVI.

On behalf of the people of the Republic of Uganda and indeed on my
behalf, I wish to convey our deepest and heartfelt condolences to you and
through you to the Catholic Church upon this loss.

The Late Pope Emeritus Benedict XVI will be remembered as an out-
standing and highly respected theologian leader who was committed to the
Church's faith and tried to reawaken Christianity in a secularized Europe.

Your Holiness, the legacy left by the Late Pope Emeritus Benedict XVI,
will live on long after he is gone and stand out for posterity. He will be
remembered for promoting peace and goodwill throughout the world.

May his soul rest in eternal peace.

Yowerl Kagura MUSEVENI
President of the Republic of Uganda

UNGHERIA

I have learned with deep sorrow about the passing away of His Holiness
Pope Emeritus Benedict XVI.

He will forever remain in our memory as an example of high spiritua-
lity and he will always be remembered for his courage and commitment to
inter-religious dialogue.

I recall with gratitude the private audience in 2010. Our discussions
on faith, the sanctity of the family and the importance of defending our
common Christian roots have strongly influenced my views ever since then.

In this time of grief, we join in prayers and express our sincere condo-
lences to the clergy and faithful of the Catholic Church.

On behalf of the Government of Hungary, I would like to express our

deepest condolences. May his soul rest in eternal peace.

VIKTOR ORBAN

Prime Minister of Hungary
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URUGUAY

En el nombre del Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay y en
el mio propio, le hago llegar mis sinceras condolencias por el fallecimiento
de Su Santidad, Benedicto XVI, Papa Emérito.

La fe y compromiso de Su Santidad seran siempre recordados por los
fieles de la Iglesia Catdlica que encabezé durante ocho aifios.

Al reiterarle mis sentimientos de tristeza, le transmito las seguridades

de mi més alta y distinguida consideracién.

Luis LacaLLe Pou

Presidente de la Repiiblica Oriental del Uruguay

UZBEKISTAN

Oaxpuit Pum [Nanacu benenukr XVI Pyxonuwit XasparmapuHuHT BadoTd
XaKkuaaru xabap KanoJapuMHU3HH KaTTHK Jlap3ara COJIIH.

Pyxonnit Xa3zpariaapuHUHT AyHEAa THHWIMK Ba OapKapOpIUKHHI, YMyMHHCOHUI
KaapuATIApHU cakiall, OyryHTrH Mabpuduil AyHETA 3BTHKOA Xamzaa Ta(akkyp
MYJIOKOTHHH Tapru0 KUJIHUINTa KapaTWwiraH OJImKaHoO (aonsaTH XalKapo MUKECa
KEHT 3bTUPO( STUIITAH DH.

V1 30T V36ekucTon Ba BaTukan ypracuaa xamaa Typiu KOH(MECCHAIapapo
OYCTIMK Ba TOTYBJIMUKHH TabMHHIJIAII, HHCOHTIAPBAPIUK FOSUTAPUHY KEHT Tapruo
KWINLI HYIuJard XaMKOpIMKHM MyCTaxKamJilallira MyHOCHO Xucca KYIIraH Iaxc
cudaruaa xaM Kandaapumusaa adbaauii cakIaHuO Koau.

Ymby mycubatii Ba orup namnapna Cus, Pyxonuit Xaspatmapura, Batnkan
Xajkura, OyTyH KaTOJIMK QJUIMra 4YyKyp Tab3usd Ba CaMUMHH XaMIapAiIuK
OounmupamMu3 xamja SparraHfiaH MapxXyMHH Y3 paxMaTura OJHIIHHUA cypad

KOoJ1aMu3.

[TaBxat Mup3uéen

Pum-xamonux wepkosunune paxoapu Opanyuck
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ZAMBIA

On behalf of the Government and people of the Republic of Zambia,
I wish to convey our deepest condolences on the passing of His Holiness
Pope Emeritus Benedict XVI.

Pope Benedict will be remembered for his lifetime of quiet, steadfast,
and dedicated service to the Catholic Church, for the good of all people
across the global family of Catholics. His seminal writings will continue to
provide guidance, and his decision to step down as Pope, in the interest
of the Church, are testament to his bold leadership and personal sacrifice.

The people of Zambia will keep fond memories of Pope Benedict XVI,
who appointed Zambia's first indigenous Cardinal, Priest Medardo Joseph
Mazombwe, in 2010. We pray that Your Holiness, and indeed the entire
Catholic Church, is granted God’s wisdom, strength and courage at this

time of great sorrow.

AXAINDE HICHILEMA
President of Republic of Zambia

ZIMBABWE

We received the news of the passing on of the Pope Emeritus Benedict XVI
with a deep sense of sadness. On behalf of the President, His Excellency
Dr. Emmerson Dambudzo Mnangagwa, the Government and the people of
the Republic of Zimbabwe, and indeed on my own behalf, I would like to
convey our deepest condolences to you and through you, to the family of
the catholic Church worldwide.

We join the international community in celebrating the life of a Pontiff
whose journey, from Marktl am Inn, to Traunstein, to Munich and Freising
and finally to the Holy See, was a theological vocation to serve and to play
a role in the sharing of God’s Word for the healing of souls, and for the
advancement of the much-cherished principle of peace.

We offer our thoughts and prayers during this time of great pain.
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May the soul of Pope Emeritus Benedict XVI rest in eternal peace.
During this period of sorrow, please accept, Your Holiness, the heartfelt

assurances of our highest consideration.

CoSTANTINO CHIWENGA

Vice President of the Republic

E CONSACIATIONIBUS INTER NATIONES

C’est avec tristesse et profonde émotion que j’ai appris la disparition du
Pape Emérite Benoit XVI, figure historique de 'Eglise Catholique Romaine.
En cette douloureuse circonstance, au nom de 1’0Organisation des Nations
Unies pour I'Alimentation et ’Agriculture et en mon nom personnel, je
vous prie d’accepter et de bien vouloir transmettre & sa sainteté le Pape
Francois, & la Curie romaine, ainsi qu'a la famille de l'illustre disparu,

I'expression de nos condoléances les plus sinceéres.

Qu DonGyu
Directeur Général
Organisation des Nations Unies

pour UAlimentation et LUAgriculture

I would like to express my deepest condolences to Your Holiness, to the
Holy See as well as to all the Catholic community throughout the world
for the passing away of your predecessor, Pope Emeritus Benedict XVI.

Benedict XVI will be remembered for his tireless efforts towards global
peace and justice.

Please accept, Your Holiness, with these sincere condolences, the assu-

rances of my highest consideration.

CHARLES MICHEL

President of European Council
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PoNTIFICIA ACCADEMIA PER LA VITA
(A CURA DI)

LA GIOIA DELLA VITA
UN PERCORSO DI ETICA TEOLOGICA:
SCRITTURA, TRADIZIONE, SFIDE PRATICHE

Collana «Teologia»

Pagine 188 € 20,00

Una raccolta di saggi di alcuni noti teologi internazionali che propongono una riflessione
sulle sfide dell’etica teologica contemporanea. Il volume viene presentato dal Presidente
della Pontificia Accademia per la Vita, sotto la cui egida il testo ¢ stato pensato e viene ora
pubblicato.

*

ENRIQUE ANGEL ANGELELLI

IN ASCOLTO DI DIO E DEL POPOLO
OMELIE 1968-1976

Collana «Testimoni»

Pagine 1.412 € 42,00

In ascolto di Dio e del popolo & il titolo del volume dedicato alla missione pastorale di En-
rique Angel Angelelli, vescovo di La Rioja in Argentina. Il presule, martire, ucciso per opera
di oppositori politici, & stato dichiarato nel 2019 beato da papa Francesco che lo conobbe
personalmente e che firma la Prefazione dell’opera editoriale. Attraverso le pagine si offro-
no al lettore, in un’ampia e unica raccolta, le omelie pronunciate da Angelelli dal 1968 al
1976, durante il servizio ecclesiale e comunitario svolto costantemente accanto agli ultimi
e secondo lo stile del Concilio Vaticano II, ma dolorosamente minacciato dal cupo clima
di tensione sociale e di violenza vissuto dal Paese latinoamericano in quel periodo storico.
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DICASTERO PER L EVANGELIZZAZIONE

PREGARE 0GGI
UNA SFIDA DA VINCERE

Collana « Appunti sulla Preghiera»
Pagine 112 € 8,50

Nell’Anno della Preghiera, indetto da Papa Francesco per il 2024 in preparazione al Giu-
bileo del 2025, la Libreria Editrice Vaticana pubblica la collana Appunt: sulla Preghiera,
curata dal Dicastero per I'Evangelizzazione, composta da otto piccoli testi che appro-
fondiscono le varie dimensioni dell’atto cristiano del pregare, a firma di autori e autrici
di notorieta internazionale. Il primo libro Pregare oggi. Una sfida da vincere, con la pre-
fazione di Papa Francesco, € a firma del cardinale Angelo Comastri, uno degli autori di
spiritualita pitt noti, Arciprete emerito della Basilica Papale di San Pietro in Vaticano
e Vicario Generale emerito di Sua Santita per la Citta del Vaticano. Il testo propone
richiami sulla necessita della preghiera e insegnamenti per avere «uno sguardo diverso
e un cuore diverso», mettendo in luce figure che hanno testimoniato la fecondita della
preghiera come Santa Teresa di Lisieux, San Francesco d’Assisi e Madre Teresa di Cal-
cutta. Nella prefazione, Francesco ricorda che «a preghiera ¢ il respiro della fede, & la
sua espressione piu propria. Come un grido silenzioso che esce dal cuore di chi crede e si
affida a Dio». In questo anno, con il Giubileo alle porte, afferma il Papa, «siamo invitati
a diventare pitt umili e a lasciare spazio alla preghiera che sgorga dallo Spirito Santo». Il
cardinale Comastri evidenzia da parte sua che «soltanto la preghiera da spazio a Dio nella
nostra vita e nella storia del mondo: e con Dio tutto & possibile».
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